Принцесса-лисица Глава 1. Вот так
Принцесса – лисица. The Royal Princess Fox. 公主御狐.
Глава 1: "Вот так."
"Дорогой, подойди и посмотри на платок, на нем две утки-мандаринки с переплетенными шейками. Это мой подарок тебе."
"Это хорошо или плохо? Я потратила много времени на это."
Сидя в кабинете И Синь Тон взволнованно достала слегка приятный платок, на который она потратила целый месяц, изучая рукоделие.
Встряхнув, она положила его перед мужчиной, сидящим за столом.
Она не была создана для рукоделия, поэтому училась вышивке у своей служанки целый месяц. Она лично сшила этот платок, чтобы подарить своему мужу. Ему определенно понравиться.
Красивый мужчина отложил перо и неторопливо подошел к И Синь Тон, уголки его губ изогнулись в идеальной дуге, в прекрасной улыбке на треть состоящей из счастья и на треть из любви и привязанности.
.
Две нефритово-гладкие длинные руки обхватили щеки И Синь Тон.
С нотками беспокойства он сказал: "Жена, ты должна отдыхать дома, а не делать эту утомительную работу, ты разбиваешь мне сердце."
Немного краснея, И Синь Тон пробормотала тихим голосом: "Скоро твой день рождение, я хотела сделать сюрприз!"
"Сначала я хотела сшить тебе одежду, но я была слишком глупой, слишком глупой. Независимо от того как я старалась, ничего хорошего не получалось, я даже уколола руку несколько раз."
"В конце концов я потратила целый месяц на то, чтобы научиться вышивать на носовом платке этих уток-мандаринок. Дорогой, тебе нравиться или нет?"
Голос И Синь Тон становился все тише и тише пока совсем не затих.
Девушка в комнате была Первой Принцессой Нанкина - И Синь Тон. А мужчина - ее супруг Цзин Цицай.
Мужчина сделал пару шагов вперед и стиснул И Синь Тон в своих объятьях.
Любящим, немного с упреком голосом он сказал: "С этого момента больше не делай так. С моим статусом я могу получить любую одежду, какую только пожелаю."
"Ради моей дорогой Жены я готов сделать все-что угодно"
Услышав эти слова, глаза И Синь Тон стали влажными от счастья.
Она тихо пробормотала: "Я просто лично хотела сделать что-то для тебя, чтобы выразить свои чувства. Если ты так хочешь, то я больше не буду это делать."
Всего-лишь на мгновение, но в глазах Цзин Цицай промелькнул холодный блеск.
Теплым голосом он сказал: "Дорогая, как насчет взглянуть на свой портрет, я нарисовал его специально для тебя."
И Синь Тон кивнула головой. "Хорошо! Мне интересно, как я выгляжу в твоих глазах, это должна быть красота способная покорить города"
Цзин Цицай осторожно отпустил И Синь Тон и, достав из стола портрет красивой женщины, передал его супруге.
Затем Цзин Цицай любезно дал чашечку зеленого чая своей жене и мягко сказал "Еще не время ужина, как насчет сначала выпить чашку чая, чтобы смочить горло?"
Из угла, при котором И Синь Тон не могла ничего увидеть, Цзин Цицай несколько раз взял что-то, и, мельком взглянув на чашку с чаем, его взгляд на мгновение вспыхнул холодным пламенем.
И Синь Тон без колебаний, залпом выпила чашку чая.
"Какой освежающий чай, что это за сорт? Я никогда не пила такой чай, вкус великолепный. Но... но немного странный. Даже не могу сказать почему" Она не могла выйти замуж за неправильного человека, ее супруг всегда был идеальным и нежным человеком.
(Ан.пер.: *агрессивно поднял брови*)
Цзин Цицай многозначительно улыбнулся и обнял И Синь Тон за плечи: "Это новый сорт чая- подношение страны Фу Хуанг, ты никогда не пила его до этого, поэтому вкус кажется тебе странным."
Кивнув, И Синь Тон глянула на портрет.
Она не думала, что ее муж изобразить её еще красивее, чем она есть сейчас.
Цвет ее кожи был ошеломляющим - прекраснее чем снег.
Губы такие же красные, как вишня, нежные, как весенние цветы, обаятельные, как яркая луна.
В волосах золотая шпилька и немного пионного(бежевого) цвета, придающего ей образ яркого и ослепительного света.
Текучие длинные волосы и рукава робы взмыли вверх.
"Словно небесная фея. Дорогой, ты нарисовал ее слишком красивой."
Внезапно Цзин Цицай отошел на три шага, холодно посмотрев на И Синь Тон.
И Синь Тон почувствовала себя странно, она озадаченно посмотрела на Цзин Цицай: "Дорогой, мне действительно нравиться этот портрет. Я никак тебя не упрекаю, так почему же ты отдаляешься от меня и смотришь на меня таким незнакомым взглядом?"
"Что за шутки ты со мной играешь? Пожалуйста не шути с Синь Тон. Ты пугаешь меня."
Цзин Цицай приподнял свои красивые брови, и сказал голосом полным презрения: "Как думаешь, как Я-Цзин Цицай должен относиться к человеку, который скоро умрет?"
"Или ты все еще думаешь, что я буду так же беззастенчиво относиться к тебе? Даже не мечтай об этом И Синь Тон."
Сначала у него были сомнения, сможет ли он воплотить свой план, но кто бы мог подумать, что его супруга настолько легкомысленная.
Если он все правильно просчитал, то яд скоро подействует.
"Ты...."
И Синь Тон почувствовала резко возросшее давление.
В глазах потемнело, и она медленно упала на землю.
На её лицо отразилась гримаса мучительных страданий, а с глаз текли тонкие ручейки крови.
Она чувствовала, что никогда по-настоящему не понимала своего мужа, с которым прожила целых три года.
Четыре года назад он был простым бедным ученым.
Однако в кругу чиновников и императорских приближенных он оставался неизвестен, просто еще один талантливый человек, который хорошо разбирался в поэзии и песнях, благодаря чему был почитаем в народе. Он страдал из-за того, что никто не мог по достоинству оценить его, также он не знал ни одного высокопоставленного чиновника, в итоге он оказался, как бесполезный герой, которому нет места в этом мире.
Возможно, в будущем он мог стать самым высокопоставленным чиновником, и непонятно почему не получил эту должность, хотя и сдал экзамен.
После всего этого он был обескуражен, решив стать ученым.
И она… во время поездки по родному городу Цзин Цицая, она случайно обнаружила его таланты. После нескольких дней наедине, в ней медленно начали появляться чувства к нему. Благодаря его одаренности и доброте она буквально влюбилась по уши.
Она вернулась во дворец и рассказала своему Фу Хуану (дословно ‘甫皇' или ‘Fu Huang’ переводиться как отец-император) о том, что очень талантливый парень не получил высший титул высокопоставленного чиновника. Фу Хуан был в ярости, еще никогда не случалось такой большой проблемы в Императорском суде. Должно быть те чиновники, склонные к фаворитизму, устали от жизни.
Однако, потому что здесь были замешаны некоторые высокопоставленные чиновники – вопрос остался не решенным.
Но Фу Хуан обещал ей, что он добьется справедливости. В конце концов, Цзин Цицай с ее помощью поднялся на позицию до желаемого титула.
Чувства между двумя влюбленными становились все сильнее и сильнее.
Если она захочет звезды, Цзин Цицай достанет Луну.
Если она отправит его на Восток, он не взглянет на Запад.
Если она скажет “Один”, он не посмеет сказать “Два”… он всю жизнь ее баловал.
Он выполнял все её просьбы, позволяя ей потакать его мягкостью и добротой до такой степени, что она уже не может жить без него.
Наконец, после многочисленных просьб и мольбы Фу Хуан дал свое согласие на свадьбу.
И Синь Тон взглянула в лицо Цзин Цицая, в нем читались лишь усмешка и высмеивание.
Ее кровавые слезы стекали по щеке. Подняв свою тонкую руку, она указала на него.
В хриплом голосе, наполненном боли были слышны слова: “ Цзин Цицай, ты презренный негодяй. Только благодаря мне ты получил свое положение и силу.”
“Как я обидела тебя за последние три года? Я так сильно тебя любила и делала все, что в моей власти. Независимо от того могу я сделать это или нет, я делала все возможное. ”
“И ты все же хочешь убить меня…”
Цзин Цицай холодно рассмеялся, подошел и ударил И Синь Тон несколько раз, чтобы выпустить свою злость.
Холодным голосом он сказал: “У тебя все еще хватает наглости сказать такое? Знаешь, что люди говорят обо мне?”
“Они говорят, что я добился всего только благодаря тебе, и без твоего влияния я – никто.”
(Пр. англ. перев.: А разве нет?)
“Честно говоря, я ни капли не люблю тебя. Ты властная, самодовольная, чопорная женщина, ты заставляешь сопровождать тебя целый день, ради
того, чтобы поиграть в детские игры, настолько детские, что занимают самое дно ребячества. ”
“Ты знаешь, как долго я тебя терпел? Обычно, когда я хочу куда-то сходить, мне приходиться спрашивать твоего разрешения. И когда я наконец могу идти, ты отправляешь людей следить за мной.”
“С меня достаточно. Хотя даже сейчас, после того как я убил тебя, я так и не смог избавиться от своей ненависти.”
“Ты думала, что я- Цзин Цицай, действительно влюблен в тебя? Хаха, это действительно смешно. И Синь Тон, ах, И Синь Тон, ты так наивна. ”
“Ты – самая любимая дочь Императора, я просто использовал твое имя, чтобы получить доверие и внимание Императора, теперь, когда я достиг своей цели… ты мне больше не нужна.”
После того, как он закончил говорить, он подошел к И Синь Тон и со всей силы пнул ее. В его глазах промелькнуло выражение крайнего отвращения и насмешки.
Принцесса-лисица Глава 2. Правда
Принцесса – лисица. The Royal Princess Fox. 公主御狐.
Глава 2: "Правда."
Оказывается…оказыватся… в действительности все было именно так. Для него она была невыносимой женщиной.
Разве она была властной? Все что она хотела, так это, то чтобы он обратил на нее внимание и хоть немного заботился о ней, именно поэтому она вела себя как ребенок.
Она была слишком одинока, слишком сильно боялась остаться одна.
Не считая ее брата И Синьгуна ей практически не с кем было поговорить.
Если она не видела Цицая долгое время, то чувствовала беспокойство, но когда встречала его, то тоже чувствовала беспокойство. Она боялась, что он перестанет быть нежным и разлюбит ее.
Она просто слишком беспокоилась о нем… разве это плохо?
Отправлять людей следить за ним? Что плохого в том, что она боялась за его безопасность? Была обеспокоена тем, вдруг он столкнется с опасностью на улице, он ведь ни капли не знает о боевых искусствах, что если бы произошел какой-нибудь несчастный случай?
Только из-за этого она и отправляла людей следить за его безопасностью, только и всего.
Излишнее беспокойство тоже неправильно.
Будучи использованной, она была просто инструментом в руках Цзин Цицая.
Ее сердце разрывалось на тысячи кусков. Хорошо, забудем об этом, какая будет от этого польза даже если она объяснит?
Он все равно ей не поверит, а она – умрет.
Земля к земле, пыль к пыли, даже если существует загробная жизнь, она не хочет его видеть.
Размышляя об этом И Синь Тон почувствовала жалость к самой себе.
Она самонадеянно рассмеялась: ”Благодаря своим искренним чувствам, я была отравлена, но ты все еще так ко мне относишься.”
Цзин Цицая высокомерно посмотрел на нее: “Искренние чувства? Откуда у тебя могут быть искренние чувства? Из-за смерти своей матери ты искала во мне свое утешение? Кто черт возьми поверит в это?”
Взгляд И Синь Тон потускнел, даже на пороге смерти Цзин Цицай не простил ее. Он успокоится только, когда полностью высмеет ее?
Три года совместной жизни, как муж и жена, превратились в мыльный пузырь. Ее мечты были разрушены, так же как ее жизнь.
Внезапно она подняла голову и усмехнулась: “Ты думаешь, мой отец простит тебе это? Я – любимая дочь Императора. Если он узнает, кто меня убил, он не отпустит его так просто, мой отец отомстит за меня.”
“Ох.”
Цзин Цицай приподнял брови, он был крайне раздражен, но рассмеялся: ”Ты права, я уже думал об этом. Месяц назад я объявил, что ты заболела серьезным заболеванием – оспой. После твоей смерти я сделаю так, чтобы все выглядело будто ты умерла от оспы. И как ты думаешь, догадается ли Император?”
Затем Цзин Цицай ударил снова: “Из-за тебя я не могу быть с той, кого люблю еще с детства. Поэтому сделай одолжение для нас – умри.”
Обычно улыбка И Синь Тон была настолько теплой и прекрасной словно солнечный луч, идущий прямо из ее сердца, но сейчас, она выглядела грубой, насмешливой и отвратительной.
В его сердце изначально был другой человек! Тогда на что она на самом деле рассчитывала?
“Ты… Ты… ты очень презренный человек. Очень…”
Рука, которую И Синь Тон слегка подняла, упала на землю, а ее тело растянулось на холодном полу.
Она могла чувствовать ту боль, с которой ее душа отрывалась от тела. Если Бог даст ей еще один шанс, она точно не поверит ему, она хочет прожить жизнь, которая будет принадлежать только ей.
Тогда…тогда…
Затем она полностью впала в кому. Что ж. Это конец.
Так....больно.
И Синь Тон внезапно открыла, как ей показалось, тяжелые веки.
Перед ее глазами промелькнул яркий свет.
Все перемешалось в ее голове, которая еще никогда не была настолько тяжелой.
Что с ней случилось?
Почему, она внезапно почувствовала головокружение?
Теперь же наоборот, ее голова стала настолько легкой, что если кто-то коснется ее то, она тут же упадет.
Она устала, как будто всю жизнь тяжело работала.
Так странно и чудно.
Осмотревшись вокруг, она заметила красный паланкин и роскошную мебель.
Снаружи доносились настолько громкие звуки гонга и барабанов, как если бы рядом произошло землетрясение.
В сознании И Синь Тон внезапно промелькнул вопрос.
Она вспомнила.
Сегодня день, когда она выйдет замуж за Цзин Ланг.
(Примечание: Ланг-имеется ввиду должность жениха.)
В настоящее время она находиться в роскошном паланкине, а боль, которую она почувствовала сейчас, вызвана случайным ударом об угол стула во время сна.
Сегодня хороший день, но...
Но почему она не чувствует счастья?
Некое тяжелое чувство было на сердце.
Роскошный паланкин дрожал и качался, заставляя тело И Синь Тон двигаться вместе с ним. Но это совершенно не давало праздничного настроения.
Напротив, И Синь Тон без причины почувствовала сильное отвращение.
Отвращение?
Точно, это действительно отвращение.
Но почему?
Она действительно любила Цзин Ланга.
Только благодаря ее просьбам, ее отец Фу Хуанг дал свое согласие, и сейчас ее церемония бракосочетания.
Внезапно, огромный поток воспоминаний, которые она еще не прожила, нахлынул прямо ей в голову.
Она хотела закрыть глаза, упрямо сопротивляясь, хотела избавиться от этих воспоминаний, но уже было слишком поздно.
Знакомые воспоминания всплыли одни за другим.
'Цзин Цицай был удручен и находился в ужасном состоянии.'
'Их первая встреча под дождем.'
'Она был поражена его удивительным талантом.'
'Его нежность.'
'Она просит справедливости у отца...'
'Просит разрешение на брак.'
'Наконец.. она счастлива, что может выйти замуж.'
'Но три года спустя, она умирает в руках того, кого так сильно любила.'
'Все закончилось на чашке отравленного чая, оставив только отчаяние.'
Эти ужасные едкие слова все еще звенят у нее в голове.
"Как думаешь, как Я-Цзин Цицай должен относиться к человеку, который скоро умрет?"
"Ты все еще думаешь, что я буду так же беззастенчиво относиться к тебе?"
"Даже не мечтай об этом И Синь Тон."
“У тебя все еще хватает наглости сказать такое? Знаешь, что люди говорят обо мне?”
“Они говорят, что я добился всего только благодаря тебе, и без твоего влияния я – никто.”
“Честно говоря, я ни капли не люблю тебя. Ты властная, самодовольная, чопорная женщина, ты заставляешь сопровождать тебя целый день, ради того, чтобы поиграть в детские игры, настолько детские, что занимают самое дно ребячества. ”
“Ты знаешь, как долго я тебя терпел? Обычно, когда я хочу куда-то сходить, мне приходиться спрашивать твоего разрешения. И когда я наконец могу идти, ты отправляешь людей следить за мной.”
(Примечание: Это какой-то копипаст автора, и чтобы снова не читать эти 'холодные' слова. Давайте перейдем к следующей части.)
“Из-за тебя я не могу быть с той, кого люблю еще с детства. Поэтому сделай одолжение для нас – умри.”
..........
Его безэмоциональные насмешки, как он беспощадно издевался над ней...
И Синь Тон внезапно открыла глаза, в этих прекрасных глазах горел кровожадный блеск.
Принцесса-лисица Глава 3. Бессердечный
Принцесса – лисица. The Royal Princess Fox. 公主御狐.
Глава 3: "Бессердечный."
И Синь Тон открыла свои наполненные кровью глаза.
Вокруг ее тела образовалось аномально сильная аура.
Бог не покинул ее, даровав второй шанс.
Цзин Цицай…В этой жизни я не позволю тебе играться со мной. И Синь Тон, наконец, взяла себя в руки.
Твой долг будет оплачен тысячекратно!
К черту чувства, они ей больше не нужны.
Цзин Цицай, в прошлой жизни ты пренебрег нашими отношениями, отравив меня чашкой чая.
Я не прощу тебе этого.
Снаружи трубили все громче и громче, многие прохожие столпились, дабы взглянуть на невесту.
В конце концов, это свадьба самой любимой Первой дочери Императора.
Всем было сказано, что принцесса прекрасна словно фея, да и жених весьма красив и умен.
И он также один из самый высокопоставленный чиновников! Действительно, чудесная пара: талантливый мужчина и прекрасная девушка! Ах!
(*смех англ. переводчика*)
Цзин Цицай в приподнятом настроении ехал впереди на элегантном большом коне, глядя на оживленную толпу людей.
Он слегка улыбался.
Чувство гордости читалось на его лице.
Внезапно, он почувствовал странный порыв ветра, а его сердце охватил холодный пот.
Внезапное чувство холода?
В такой критический момент? Лишь бы ничего не случилось.
Он лишь в нескольких шагах от успеха.
Он тщательно все спланировал, и не позволит никому все испортить.
Рефлекторно он повернулся к красному паланкину, удовлетворительно кивнув.
Он, похоже, слишком много думает, сейчас абсолютно точно не произойдет ничего плохого.
Самая любимая дочь императора выходит замуж, были посланы несколько Имперских и Секретных Гвардейцев. Так, что может случиться?
Но он, вероятно, забыл, а может и вовсе не знал, что И Синь Тон, которую он считал безмозглой и наивной, в действительности была мастером Цингона.*
Обычно И Синь Тон не использовала боевые искусства, более того Цзин Цицай(этого времени) практически ничего не знал о своей невесте. Поэтому понятия не имел, что ее навыки довольно высоки.
И это стало его роковым просчетом.
Сбежав из паланкина, И Синь Тон, используя свои умения проникла в магазин одежды.
Она оделась в комплект белой обтягивающей одежды, распустила прическу, полностью изменив свою внешность.
С этого момента ей, возможно, придется жить, как беглец, поэтому стоит подготовиться.
(Прим. ан.: А что насчет твоего отца?)
(F/N: я тоже недоумеваю, то ли я тупой и ничего не понял, то ли она)
Взяв еще три комплекта красной одежды и некоторые предметы первой необходимости, она сложила это все в заранее подготовленный пучок.
Затем И Синь Тон услышала странный звук, доносившийся с заднего двора.
Она бросила взгляд на полуразрушенный двор, слегка покачав головой.
Примечания:
* 轻功 - навык боевого искусства, делающий вас легче позволяющий высоко прыгать или бегать по воде.
Она забрала чью-то одежду, поэтому не могла уйти, не оставив ничего взамен.
Глядя на свою одежду: красное свадебное платье, украшения для волос и головной убор феникса, И Синь Тон оставила парочку ценных вещей. А остальное просто выбросила.
Легко выбежав из магазина незамеченной, она взяла напоследок ничем непримечательный веер.
Теперь она больше походила на… молодого ученого, нежели на девушку…это выглядело слегка странно.
Она мало времени проводила снаружи, за стенами Столицы, ВЕДЬ покидала их только, когда в тайне сбегала, чтобы поиграть со своим младшим братом И Сингуем. И именно поэтому, за исключением некоторых чиновников, никто не знал, как она выглядит. Поэтому ей не о чем беспокоится.
И Синь Тон бесцельно бродила по улочкам. Куда ей идти? И Куда она может пойти?
Сейчас у нее ни копейки, вдобавок она сбежала со свадебной церемонии. Когда Фу Хуан(Император) узнает об этом, он будет очень зол. Очень, очень зол.
Она так долго уговаривала отца, чтобы он позволил ей выйти замуж за Цзин Цицай, этого ублюдка. Но кто ожидал, что он такой презренный тип? Такая пустая трата ее любви.
Блуждая по улочкам, И Синь Тон наткнулась на труппу людей в серых одеждах, играющий в неизвестную ей игру. Некоторые из них дурачились, совершенно не наслаждаясь игрой.
Сердце И Синь Тон пропустило удар. Разве она была не такой же? Просто она точно не ожидала, что вся ее нежность и счастье были ложью.
Цзин Цицай до самой ее смерти врал ей.
Глядя на черный браслет на своем запястье, И Синь Тон вдруг осенило. Она внезапно придумала очень хороший способ, как наказать Цзин Цицая. Она
не позволит ему умереть, просто сделает так, чтобы его жизнь стала хуже смерти! В этой жизни она не позволит ему уйти безнаказанным.
………
Цзин Цицай улыбался, глядя на толпу, пришедшую выразить свои пожелания и просто повеселиться на празднике.
Наконец настало его(Цзина) время сиять.
Раздался внезапный вой зверей. И с неба приземлилась прекрасная, словно фея девушка в белых одеяниях. Ее длинные волосы развевались на ветру. И совершенно случайно она приземлилась перед лошадью Цзин Цицая. Из-за маски никто из толпы не мог рассмотреть лица этой девушки.
Хотя лицо ее было прикрыто, ее чистая сияющая аура, будоражила до самых костей. Она выглядела даже более утонченной чем любая из Девяти Небесных Фей.
Глазами цвета весны (светло-карие) она медленно оглядела толпу. И наконец, ее взгляд остановился на Цзин Цицае. Увидев его, на ее милом лице показалась небольшая горькая слеза.
Как будто ее поразила молния, она смотрела на Цзин Цицая, не веря своим глазам. Она качала своей головой, словно ее поразил ментальный удар. Отойдя несколько шагов назад, она указала на человека, сидевшего на лошади. Цзин Цицай немного рассердился.
Голос феи был наполнен болью и страданиями: "Ты… ты бессердечный предатель, как ты мог бросить меня и мою старшую сестру?"
"Так как ты женился на обеих сестрах, ты должен взять на себя ответственность за это!"
"Ты знаешь, что сестра и ее ребенок заболели? Ты знаешь, что это серьезно."
"Три года, целых три года ты не возвращался. Сестра и дитя все ждали и ждали тебя. А ты бросил нас и женился на принцессе… У тебя точно есть совесть?"
"Есть ли место нам с сестрой в твоем сердце?"
"Когда ты был в нашей деревне, ты, кхм, со всеми красавицами соседней деревни, мы как могли, стерпели это. Но статус принцессы такой благородный…"
Слова И Синь Тон были прерваны Цзин Цицаем. В его глазах вспыхнула ярость. "Женщина, что ты говоришь? Я не знаю тебя, убирайся отсюда. Ты смеешь задерживать эскорт принцессы?"
"Мы можем, что эта сестра невиновна…"
"Мы можем, что эта сестра невиновна…"
"Мы можем, что эта сестра невиновна…"
Внезапно, из толпы раздались несколько детских криков.
Мгновенно, толпа погрузилась в полнейший хаос.
Эти сплетни уже никто не остановит.
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Пока жив хоть один человек, сплетни не прекратятся.
Наблюдая за этим событием, толпа уставилась на Цзин Цицая, чье лицо меняло цвет словно хамелеон.
Не важно, верят они словам И Синь Тон, но при поддержке невинных и наивных детей, ее слова сразу приобретают долю правды. Толпа просто не может не поверить детям.
От первоначального розового цвета счастья к сине-зеленому недовольству и до фиолетово-черного цвета гнева менялось лицо Цзин Цицая.
Разумеется, толпа уставилась на него максимально проницательно и беспристрастно. Вскоре все уже стали говорить только об этом. В этот момент маленькая девчушка спросила леди стоящую рядом: "Почему Принц Цзин Цицай хочет жениться на Принцессе, если он уже женат?"
Леди покачала головой и немного раздраженно ответила: "Разве это не очевидно? Он хочет нажиться на статусе и богатстве Принцессы хммфхм!"
"Люди! Он настолько жаден, что посмел использовать Принцессу. А у него есть мужество, как жаль Принцессу."
Другой пожилой мужчина также с негодованием сказал: "Этот Цзин Цицай слишком отвратителен, за сколькими юбками еще он бегает?"
"При этом все еще хочет жениться на принцессе. Выглядит так словно жаба пытается съесть лебединое мясо."
"Точно, ах! Я никогда не видел такого бесстыдного человека, Принцессе лучше разорвать помолвку, как можно скорее, иначе она загубит свою жизнь."
"Я слышал, что наша принцесса – красавица, а этот Цзин Цицай так себе, плюс у него жестокий характер, он точно не подходит нашей доброй и милой принцессе."
"Эх, наша Принцесса заслуживает лучшего Принца."
"Вы слышали? Разве раньше супруг Принцессы жил нищим ученым и только благодаря Принцессе он выбрался из нищеты?"
"Это правда?"
"Конечно, это случилось, когда Принцесса увидела его жалкое состояние, она пошла к Императору, и попросила его. Как еще по-твоему этот бесполезный человек мог добиться всего этого?"
"Как такая персона смогла стать нашем Принцем?"
"Верно, ах! Поторопитесь и вышвырните его. Я слышал, что супруг Принцессы теплый, как нефрит, и что он добрый человек, а на самом же деле это всего лишь слухи!"
……
Цзин Цицая сжал кулаки, а его лицо стало кроваво-красного цвета. В любой момент он мог буквально взорваться от гнева. Могло даже показаться, что его глаза извергают пламя.
Эти люди слишком наглые. Они осмелились обсуждать этот абсурд в день его брака.
Громко крикнув, он приказал: "Слуги, схватите самых ярых крикунов, а также эту девушку, что осмелилась остановить свадебное шествие и отложите свадьбу, живо схватите их всех!"
"Так точно!"
Все императорские гвардейцы склонили головы, подтверждая приказ, медленно вытащили мечи из ножен и направились в сторону беззащитных людей и И Синь Тон. В миг толпа погрузилась в настоящий хаос, каждый побежал кто куда.
"Ааа, помогите! Стража убивает людей!"
" Цзин Цицай хочет перебить здесь всех!"
"Он настолько рассердился, что хочет убить нас, Ааа!"
Несколько охранников направились к И Синь Тон, в их глазах читалась решимость. Но она лишь взглянула на них, махнула рукой и в следующее
мгновение все они уже валялись на земле, прикрывая свою нижнюю часть и плача в агонии.
Цзин Цицай взглянул на паланкин в центре эскорта и глаза на миг стали более строгими. Это все из-за этой женщины. Если бы не она, разве был бы он так унижен? После свадьбы он должен как следует ее наказать.
Внезапно раздался чистый женский голос: "Все вы, остановитесь!"
Из-за грозной ауры, охранники, которые пошли за гражданскими задрожали и остановились.
Цзин Цицай взглянул на всех этих оцепеневших охранников, которых остановили простые слова какой-то девушки в белом. Разгневанный и с красным лицом он прокричал: "Какого черта вы встали? Арестуйте их всех и допросите, живо! Также не забудьте о женщине."
Затем стража пришла в чувства и вытерла холодный пот. Более крепкие сразу ответили:"Так точно!" А те, что послабее так и остались стоять.
И вновь прозвенел холодный, словно лед голос: "Хочешь одолеть меня? То попробуй! Пока я здесь, ни один невинный не пострадает."
Толпа разразилась аплодисментами.
"Леди вы такая сильная (морально)! Мы болеем за тебя!"
"Мы все поддержим тебя!"
"Леди, не проиграй этому бессердечному предателю!"
"Старшая сестра, сражайся! Мы все поддерживаем тебя!"
"Долой этого бессердечного предателя! Вышвырни этого бессердечного предателя!"
"Долой этого бессердечного предателя! Вышвырни этого бессердечного предателя!"
………
Услышав слова поддержки, на лице И Синь Тон появилась красивая улыбка.
Спасибо вам за поддержку. Я- И Синь Тон благодарю вас!
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Внезапно сердце Цзин Цицая дрогнуло, но он все же спокойно и холодно спросил: "Ты…ты…кто ты? Я не знаю тебя, живо уйди с дороги. И прекрати нести этот бред."
Вспоминая, что сказала эта женщина, Цзин Цицай ощутил новую волну гнева. С каких пор у него две жены? Возможно, кто-то послал эту женщину, чтобы испортить его репутацию и запятнать его имя.
Глядя на Цзин Цицая, женщина улыбнулась и с презрением ответила: " Ты не знаешь, кто я? Это хорошо, на самом деле это не важно, узнаешь ты меня или нет. Сегодня ты женишься на Принцессе, так? Я приготовила для тебя огромный подарок."
Хотя Цзин Цицай почти не видел глаз девушки, но все же считал, что они невероятно страшные. И глядя в них, он чувствовал, словно спустился в самые глубины Ада. Тем не менее, он почувствовал, что эти глаза ему немного знакомы. Встревожено он тут же сказал: "Этот Принц-консорт не знает Вас, и не может принять Ваш подарок, немедленно уйдите с дороги."
Не обращая на это внимание, девушка в маске слегка усмехнулась и спросила: "Вы не желаете принимать мой подарок?" Внезапно ее тон стал жестче: "Хорошо, Вы не хотите принимать его, отлично! К сожалению, эта Мисс хочет подарить его. И Вы примите подарок хотите Вы того или нет."
Цзин Цицай крепче сжал поводья, а по его лбу пробежали несколько капелек холодного пота. И дрожащим голосом Цицай спросил: "Мисс, что Вы хотите подарить супругу Принцессы? В зависимости от того, что это будет, я смогу принять подарок или отказаться от него."
Женщина усмехнулась: "В этом нет необходимости! Эта Мисс не будет ничего Вам объяснять. Кроме того, из-за Вас я чувствую себя отвратительно, поэтому я тем более не буду Вам объяснять."
"Вы… забыли кому Вы служите!" – Чистым голосом прокричал Цзин Цицай.
"Готовы принять указания!"- Внезапно раздались многочисленные голоса. И из своих тайных укрытий появились секретные гвардейцы, и одновременно встали на колени перед Цзин Цицаем.
Не дожидаясь пока Цзин Цицай отдаст приказ, девушка в маске проплыла по воздуху к лидеру секретной стражи. А тот сразу обнажил клинок, дабы сразиться с девушкой в белом. Но предмет в руке девушки заставил командира стражи замереть.
Лидер ошарашено уставился на девушку: "Вы…"
Леди в маске аккуратно убрала предмет и тихонько шепнула лидеру стражи: "Я знаю, что ты работаешь на моего младшего брата И Синь Гуя, поэтому прошу тебя не рассказывай ничего Фу Хуангу(F/N: даже его имя переводиться, как "Верховный Правитель"), иначе не надейся на тебя снисхождение."
Затем она подняла руку и шлепком ладони вбила лидера стражи в землю.
"Лидер…"
Остальные секретные гвардейцы были готовы вытащить оружия и броситься на девушку. Но тут же прогремел голос их лидера: "Не подходите к этой женщине, все ее тело покрыто ядом. Мы ей не соперники, мы должны вернуться и доложить императору."
Лидер стражи знал, как Второй Принц(И Синь Гуи) ведет свои дела. А И Синь Тон его любимая сестра, поэтому перечить ей очень опасно.
После своих слов он тут же исчез. Увидев своего убегающего лидера, остальная стража взглянула на яростное лицо Цзин Цицай и, не проронив ни слова, отправилась вслед за своим командиром.
Цзин Цицай посмотрел в направлении убегающей стражи и незаметно сильно сжал кулак. Глядя на девушку в маске, в глазах Цицая промелькнул холодный озлобленный свет.
Эта женщина действительно так сильна? Что даже смогла заставить имперских секретных гвардейцев бежать в страхе.
Внезапно Цзин Цицай пришпорил лошадь и помчался прямо на девушку.
Толпа других оставшихся стражников не могла не закричать. Их глаза расширились от испуга. Неужели эта леди в белом будет растоптана лошадью супруга Принцессы?
Но И Синь Тон, холодно и пристально смотрела на мчащуюся лошадь. И когда она приблизилась достаточно близко, И Синь Тон внезапно бросила два маленьких камушка прямо в глаза лошади.
В тот же момент, И Синь Тон сразу отпрыгнула на безопасное расстояние.
Хочет лично избавиться от нее? А силенок хватит?
Конечно, если бы секретные гвардейцы не ушли, И Синь Тон пришлось бы тяжко.
Но эта так называемая Имперская стража, в глазах И Синь Тон была просто пылью.
Камни достигли своей цели, повредив глаза лошади, из-за чего та заржала и начала брыкаться словно сумасшедшая. А Цзин Цицай, вылетев из седла, тяжелым ударом свалился на землю.
Имперская стража тут же перестала сдерживать толпу. Один стражник побежал за лошадью и вскоре усмирил ее. А остальные бросились к Цзин Цицаю.
Поднимая Цицая, они с сочувствием спросили: "Принц, Вы в порядке?"
Сначала Цзин Цицай почувствовал такую боль во всем теле, словно его сбила колесница. Но услышав вопрос стражи он впал в ярость: "Вы спрашиваете в порядки ли я? Вы даже обычных гражданских схватить не можете!"
(F/N: в анлейте говорится примерно так: "будто его машиной переехало". Но это же Древний Китай, так что вот мой вариант)
Сгорая от стыда, Имперские стражники опустили головы: "Это вина подчиненных, подчиненные не компетентны." (Они это про себя)
Цзин Цицай отказался от помощи стражника, встал и так же холодно и безразлично осмотрелся. На против стояла леди в белом платье, и кажется она даже не воспринимала происходящее всерьез, поэтому Цицай стиснув зубы сказал: "Отпустите гражданских."
"Их просто подтолкнули так сделать. Я терпим и великодушен, тем более, сегодня свадьба, просто отпустите невиновных.
Но эта женщина должна быть схвачен, вы меня поняли?"
"Так точно!"
(F/N: в английском варианте они просто сказали: "Да!", а автор вообще пишет так: "Слышали!", вот вам и тонкости перевода)
Услышав, что сказал будущий Принц, Имперская стража содрогнулась. Ведь, леди в маске была невероятно сильна. А значит если они попытаются схватить ее, то запросто могут лишиться жизни! Даже секретные гвардейцы сбежали в страхе. Если они выживут, то точно останутся калеками.
Более того, они не знают предела сил этой леди, скорее всего они не смогут поймать ее. Но и ослушаться приказа будущего Принца они не могут. Поэтому, сжав свою волю в кулак стражники медленно двинулись к И Синь Тон.
Если Фу Хуанг узнает, что она сбежала, то в следующий раз отправит с ней больше охраны, чтобы следить за ней. Но И Синь Тон не знает, когда вновь вернется во дворец. А после такого беспорядка, ей лучше не возвращаться пока гнев отца не утихнет. К счастью на ее стороне Второй Принц, который ей поможет.
Сотни стражников не спеша двигались в сторону И Синь Тон, они не успели ничего понять как И Синь Тон легким движением руки создала 'ладонь ветра' (掌风: движение боевого искусства, когда мастер может создает волны ветра ладонью), и буквально сдула всю Имперскую стражу. Каждый стражник ощутил на своей шкуре все, что почувствовал Цзин Цицай и буквально отовсюду доносились болезненные крики. Эта леди в маске невероятно сильна!
Никто даже близко не смог к ней подойти! Такая величественная Имперская гвардия фактически не смогла выдержать даже одного удара этой девушки.
И Синь Тон хлопнула в ладоши, и все стражники вновь содрогнулись: "Сегодня, я великодушна … В хорошем настроении, а учитывая, что все вы служите нашему мудрому Императору, я пощажу вас."
И в следующее мгновение она появилась возле Цзин Цицая, который втихаря пытался сбежать.
Цзин Цицай почувствовал сильный ветер, и увидел девушку в белых одеяниях буквально в паре метров от себя. И после пронзительного крика,
пробормотал: "Ты… ты – демон, я… будущий Принц, ты хочешь убить супруга Принцессы?"
Принцесса-лисица Глава 6. Незнакомец
Принцесса – лисица. The Royal Princess Fox. 公主御狐.
Глава 6. "Незнакомец."
"Ты…ты хочешь убить супруга Принцессы?"
Услышав это, девушка усмехнулась, попутно поглаживая кинжал в руке: "Консорт, ха! Довольно высокая должность ха! Эх, отлично. Я не хотела смущать Вас. Я лишь сказала, что приготовила для Вас подарок, но ай, Вы не хотите принять его. Что же, похоже, никак этого не избежать, придется использовать силу."
Задумавшись на секунду, она продолжила: "Я даю тебе два выбора. Первый – ты принимаешь мой подарок, и я, как и обещала, отпущу тебя. Второй – ты отказываешься от подарка, но тебе придется заплатить определенную цену."
Леди в маске нежно поглаживала кинжал и очаровательно улыбалась. Но для Цзин Цицая ее улыбка была самой страшной в мире.
Такая ужасная женщина.
Теплым, мягким голосом, сравнимым разве что с 'лунным светом и свежим ветром'.
(Примечание: 明月清风 - ‘bright moon and clear wind' – идиома, значащая, что голос ее был прекрасен/очарователен/обворожителен…)
"Цена…ты можешь ее себе позволить. Ведь ценой станет…твоя жизнь. Конечно, ты можешь выбрать первое и принять мой подарок. Не то, чтобы я хотела играться с твоей жизнью, я просто хочу вручить тебе подарок. Или все же стоит избить тебя, ха?"
Цзиц Цицай яростно закричал: "Вы смеете угрожать мне? Я будущий Принц, Император не простит Вам такого…"
Не успел он договорить, как ледяное лезвие кинжала оказалось возле его горла. Цзин Цицай всем телом ощущал холодное намеренье убийства, поэтому не смел пошевелить ни одним мускулом.
"Принц-консорт!"
(Примечание: Принц-консорт – супруг Принцессы, в дальнейшем буду писать так)
Имперская гвардия пыталась встать на ноги и спасти Цзин Цицая.
Маленькие камешки на огромной скорости врезались им в ноги, и они снова тяжело свалились на землю. Но в этот раз встать стало гораздо сложнее.
И Синь Тон слегка улыбнулась Цзин Цицаю, слегка проведя кинжалом по шее, на которой появилась тонкая полоса темно-красной крови.
"Принц, Вы сделали выбор?"
Цзин Цицай чувствовал, как стекала его кровь, и испугавшись еще больше он не знал, что выбрать. Глазами полными паники он смотрел на девушку в белом: "Ты…Ты злобная женщина! Ладно, я выбрал. Я принимаю твой подарок, хорошо?"
И Синь Тон убрала кинжал обратно в мешочек на своем плече и слегка улыбнулась: "Мой хороший Принц-консорт, разве не было бы здорово, если бы Вы сразу приняли мой подарок? C другой стороны, Вы бы не пострадали от такой большой несправедливости?
Глядя на слугу, носящего чай, И Синь Тон сказала: "Официант, приготовь чай!"
Достав из-за пазухи мешочек, на котором был красивый, милый маленький цветочек, И Синь Тон передала его официанту. Все так же улыбаясь, она добавила: "Маленький слуга, этого достаточно, верно?"
Молодой слуга бодро взял мешочек и интенсивно закивал.
"Достаточно, этого достаточно. Леди, если у Вас есть время, Вы можете посетить наш чайный домик, чтобы попить чая. Разрешите этому младшему удалиться первому."
Цзин Цицай озадаченно смотрел на И Синь Тон, а после рассерженно сказал: "Злая женщина, что ты задумала?"
Что за трюк она хочет провернуть?
"Ничего, это просто часть моего подарка."
И Синь Тон нежно провела рукой прямо над чашкой чая, и ароматный дымок медленно поплыл вслед. Было, похоже, словно она пыталась сдуть его.
Ее действия были очень нежными, словно она водила не рукой, а легким гладким перышком.
Цзин Цицай медленно отступил назад, эта женщин была очень странной.
Неизвестно что за трюк она приготовила.
И Синь Тон подняла взгляд и улыбнулась, увидев испуганного Цзин Цицая.
"Ты хочешь сбежать? Ты думаешь, что сможешь скрыться от моей ладони?" – сказала И Синь Тон, передавая чашку чая, но голос ее был настолько нежным словно журчащий летний ручей.
"Ну, давай, молодец (хороший мальчик), выпей это. Это подарок, если Вы выпьете это, то я не буду мешать вам с Принцессой. Я думаю, она уже заждалась Вас, верно?"
"Ты злобная женщина, я точно не буду это пить. Даже не думай о том, чтобы причинить мне вред!"
Цзин Цицая отчаянно отступал и с отвращение повернул голову. Вспомнив о Принцессе, его сердце забилось сильнее.
Сейчас он находился в ситуации, когда его принуждала странная женщина, явившаяся неизвестно откуда. Интересно как о нем подумает Принцесса?
Если он не жениться на Принцессе, то Император потеряет к нему всякое доверие.
Во всем виновата эта злобная женщина. Однажды, он лично схватит ее.
Леди в маске все также радостно улыбалась, прежде чем спросить: "Не хочешь пить? Увы, мы не можем позволить такого!"
Она повернулась спиной и громко закричала: "Люди, скажите вы, должен ли он выпить или нет?"
Толпа дрогнула, каждый отчаянно пытался перекричать друг друга.
"Конечно, должен выпить!"
"Принц-консорт должен вспомнить прошлое, даже если он не хочет, он должен выпить."
"Должен выпить! Выпить…"
………..
И Синь Тон снова повернулась к Цзин Цицаю, при этом победно улыбаясь.
"Принц-консорт ах! Видите, они требует этого, поэтому вы должны выпить, ха."
Цзин Цицай сжал руки в кулак, а глаза вспыхнули яростным пламенем: "Я абсолютно точно не поддамся на провокации такой злой женщины."
И Синь Тон слегка кивнула: "Хорошо, тогда, я просто…заставлю вас."
Прежде чем договорить, в одно мгновение И Синь Тон схватила Цзин Цицая, который даже не понял, что произошло. И свежий чай излился прямо в горло Цзин Цицая.
Она заставила его выпить. Это его долг прошлой жизни.
Он забрал ее жизнь без тени пощады, дав почувствовать вкус предательства и обиды.
Она больше не будет жить той жалкой жизнью. Возможно, Бог позволил ей возродиться, чтобы наказать этого неблагодарного сукина сына.
Он должен ей жизнь, а также искренние чувства, поэтому она не позволит ему так легко умереть.
Если он умрет вот так, будет не так весело, хаха!
Она медленно будет мучить его. Лишит его любви. Если же он влюбится, то она никого из них не отпустит. Они вместе будут желать смерти.
Жизнь, что хуже смерти.
Естественно, она положила яд в его чай. И имя ему Разрушенная любовь…
(Примечание: 断情绝义)
Он может любить, но он никогда не сможет быть с той, кого полюбит.
Всякий раз его сердце будет стонать от боли, словно его пожирают тысячи насекомых.
Всякий раз, когда он будет вспоминать свою любимую, то будет чувствовать, как насекомые изнутри пожирают его тело.
Чем больше он будет скучать, тем сильнее будет страдать.
Отлично, так она сможет отомстить за свою прошлую жизнь.
Ее месть заканчивается на этом.
Она надеялась, что больше никогда не увидит его снова. Отныне они чужие друг другу люди и их ничего не связывает.
Даже если они встретятся снова, она ничего не почувствует.
*кашель*
Цзин Цицай задыхался и практически не мог дышать.
Из-за того, что И Синь Тон силой заставила его выпить чай, его лицо было мокрым.
Чай был везде: на прилипшей к коже одежде, на земле и на лице.
Имперские гвардейцы подошли к Цзин Цицаю, при этом, не отводя взгляда от девушки в белом. Выставив вперед мечи, они громко закричали: "Как ты смеешь причинять вред Принцу-консорту!"
И Синь Тон вздохнула и безмолвно покачала головой.
Она уже наказала его, зачем и дальше причинять ему боль?
Шагая на цыпочках, она пролетела через толпу, и ее фигура исчезла от взгляда людей.
Прозвучал четкий приятный постепенно отдаляющийся голос: "Эта Мисс добра и великодушна, в этот раз я пощажу вас."
Принцесса-лисица Глава 7. Церемония
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Глава 7: Свадебная церемония.
Имперский гвардеец без всякого энтузиазма спросил у Цзин Цицая: "Принц-консорт, нам преследовать её?"
Услышав это, Цзин Цицай буквально взорвался от гнева: " Преследовать? Кого преследовать? Разве ты не видишь, что мы опаздываем на свадебную церемонию? Ты все еще хочешь преследовать ее? Или ты хочешь помешать мне, принцу-консорту, попасть на свадьбу?"
Гвардеец почувствовал себя опозоренным и со странным звуком упал наземь, искренне раскаиваясь: "Этот слуга совсем не это имел в виду."
Цзин Цицай отряхнул рукава, а затем запрыгнул на лошадь: "Живее, пора идти!"
" Бейте в барабаны, ,носильщики поднимайте паланкин"
"Делайте то, что должны!"
"Да, Принц-консорт!"
Паланкин медленно поднялся под гром фанфар, и улица вновь наполнилась шумом.
Но...
Уже не было той праздничной атмосферы.
Казалось, все граждане были разочарованы действиями Консорта и в одно мгновение куда-то исчезли. И улицы сразу же опустели.
В этот момент из-за угла появилась фигура И Синь Тон. Она наблюдала как свадебная процессия, уходит все дальше и дальше. А затем И Синь Тон больше не оборачиваясь, отправилась в совершенно противоположную сторону.
..........
Подойдя к главным воротам резиденции Принцессы, Цзин Цицай посмотрел на красный паланкин и протянул свою гладкую словно нефрит руку и мягко сказал: "Невеста моя, выходи. Муж понесет Вас. Фу Хуанг ждет нас."
Но в ответ он получил лишь тишину.
Чувство беспокойств росло внутри Цзин Цицая.
Все в том же мягком тоне он громко сказал: "Принцесса, Вы должны покинуть паланкин, поспешите. Невеста, Принцесса, Фу Хуанг ждет нас, не заставляйте его беспокоится."
Министры, братья и сестры стали скучать.
"Брат Цзин, что случилось?"
"Верно! Почему Принцесса еще не вышла?"
"Тебе стоит проверить Принцессу. Посмотри, почему она еще не вышла."
Окруженный огромным количеством людей, Цзин Цицай понемногу стал "терять лицо".
Слегка сжав кулак, он медленно подошел к паланкину и отодвинул занавеску.
"Невеста, пора выйти на церемонию."
Цзин Цицай заглянул в паланкин, и был настолько потрясен, что застыл с широко открытыми газами.
Даже тени не было в паланкине!
Принцесса, куда исчезла Принцесса?
Подул холодный ветерок и Цзин Цицая от испуга потерял сознание.
......
"Фу Хуанг, почему вы здесь?"
Сразу после того как Цзин Цицай открыл глаза, он почувствовал страх и трепет. И сразу опустился на колени, дабы проявить почтение Императору.
Воспоминания о прошедшем инциденте всплыли в его памяти. И когда Цзин Цицай вспомнил, что произошло, то испугался еще сильнее.
Он потерял контроль, когда встретил ту чертову злобную девушку. Изначально он хотел оправдаться за это перед Императором и Принцессой, но после свадьбы. Император бы точно прислушался к словам Принцессы. Если все он правильно ей объяснит, то останется невиновным, даже если все вокруг будут обвинять его.
Но кто бы мог предположить, что Принцесса растворится в воздухе. При этом никто не заметил, как она выходила из паланкина. Она фактически испарилась. И весь план Цзин Цицая был разрушен.
Прямо сейчас Цзин Цицай просто хотел объяснить Императору, что произошло, надеясь на его снисхождение.
Император выглядел, как мужчина средних лет. И с первого взгляда можно было понять, что в юности он выглядел крайне привлекательно. Золотистое королевское одеяние придавало ему вид величественного и достойного человека, и каждый, кто видел его вживую, начинал дрожать от страха, не смея взглянуть во второй раз.
Император пытался заставить свой голос звучать спокойно и ровно: " Принц-Консорт, как Принцесса могла пропасть без вести? Вы скажете мне что случилось?
Цзин Цицай с болью в голосе ответил: "Это моя невнимательность. Я случайно потерял из виду Принцессу. Если бы я не потерял бдительность этого бы не случилось, прошу Императора наказать меня за это."
Император взмахнул рукой: "Это уже не изменит того, что произошло."
"Принц-консорт, Вы расскажете мне все, что произошло, начиная с моменты выхода из резиденции."
"Да, Фу Хуанг!"
Цзин Цицай рассказал все: и о встрече с И Синь Тон, и о гражданских, которые заблокировали дорогу. Естественно он не забыл "добавить масла и уксуса". (F/N: Приукрасить, наверно)
В конце он болезненно сказал: "Я не смог защитить Принцессу. Должно быть та злобная женщина украла Принцессу. Фу Хуанг, Вы должны спасти Принцессу!"
Император слегка кивнул, а лицо его становилось все мрачнее и мрачнее. Взяв Цзин Цицая за плечи, он решил успокоить его: "Хорошо, Принц-консорт, Вам следует отдохнуть, Принцесса не хотела бы, чтобы Вы грустили. Я найду Принцессу и верну ее, Принц-консорт, Вам не стоит беспокоиться."
Человек осмелившийся украсть его дочь, видимо устал от жизни.
Цзин Цицай внезапно опустился на колени, и он решительно сказал: "Император, я не знаю, почему появилась та женщина, заявившая, что она моя жена. Но я никогда не был женат. Когда разрушилась моя семья, все, что я делал, это рисовал картины и писал письма, чтобы выжить. У меня есть только одна возлюбленная и это Принцесса. Должно быть, кто-то подослал эту женщину, чтобы разрушить мою с Принцессой свадьбу, прошу Императора поверить в мои слова!"
Согнув свое тело, Цзин Цицай тяжело стучал головой об пол.
Император остановил Цзин Цицая и помог подняться:" Принц-консорт, не волнуйтесь, Вы любимы Принцессой, и я, естественно, верю Вам. Прошу встаньте!"
В глазах Цицая мелькнул странный свет.
Это было весьма подозрительно. Столько разных вопросов осталось без ответа. Например, кто эта злая девушка в белом? Какова ее цель? Когда она схватила Принцессу?
Хотя вариант Цзин Цицая звучал немного надуманно, но все же не был нереален.
Другой вопрос, почему люди помогли той странной девушке.
Почему она была в белом платье?
И почему сотни Секретных стражей в страхе сбежали.
Если Имперская гвардия – это мастера. То Секретная стража – мастера среди мастеров. И не многие могут сразиться с ними на равных. Все это было слишком странно.
Прежде чем Цзин Цицай проснулся, Император допросил несколько Имперских гвардейцев. И то, что они сказали, действительно удивило его.
Ему изначально не нравился Цзин Цицай, он почувствовал, что тот нехороший человек. И если бы он не был любимым Принцессы, то Фу Хуангу было бы просто лень тратить свое время.
В лучшем случае он дал бы ему свободное место, чтобы взглянуть на его способности, а уже потом, возможно, рассмотрел бы его дальнейшее продвижение по службе. Ведь высокопоставленными чиновниками могут быть только одаренные люди.
И действия Цзин Цицая были довольно впечатляющими. Изначально Император догадывался о каких-то талантах Цзин Цицая, и хотел дать ему какое-нибудь задание после свадьбы.
Но сейчас главное сосредоточится на том, как вернуть Принцессу, может к тому времени получится узнать правду.
"Да, Фу Хуанг!" – громким голосом ответил Цзин Цицай.
Император повернулся к выходу и крикнул: "Позовите слуг, и сообщите Второму Принцу. Он должен найти ту девушку в белом и вернуть Принцессу."
Принцесса-лисица Глава 8. Повод
The Royal Princess Fox, 公主御狐 Принцесса-лисица.
Глава 8. "Повод."
У роскошных дворцовых ворот, слегка нагнувшись, стоял и любовался цветами прекрасный, худощавый мужчина.
Его улыбка была словно тысячи ярких лепестков цветов. Ветер слегка колыхал его волосы. Казалось, что его черные, как нефрит глаза, всегда улыбались. Каждое его действие было наполнено элегантностью.
Рядом с молодым человеком стоял невысокий привлекательный евнух. Маленький евнух оперся на обе руки, а пара глаз пристально смотрела непревзойденную красоту мужчины.
Глаза чистые и нежные, словно вода.
Время от времени он издавал небольшой смешок.
После очередного смешка маленького евнуха, мужчина спросил манящим низким голосом: "Мэн Хуэй, как личный евнух Принца, почему ты хихикаешь, а не помогаешь Принцу ухаживать за садом? Ну-ка живо, помоги Принцу с этими нежными цветами."
"А?"
Маленький евнух Мэн Хуэй на секунду был ошеломлен, но опомнившись тут же сел на корточки рядом с молодым человеком, озорно сказав: "Второй Принц, Вы слишком очаровательны. Даже я – Мэн Хуэй не смог устоять, хи-хи... позвольте Мэн Хуэю помочь Второму Принцу."
Мужчина сильно ударил евнуха и тяжело вздохнул: "Я – Его Высочество Второй Принц, как же мне удалось найти такого глупого личного евнуха? Разве твоя спина не болит, когда ты стоишь и лжешь? Как младший евнух, ты точно знаешь, как филонить."
Мэн Хуэй опустил голову, почувствовав себя обиженным. Он тихо сказал: "Почему Вы ударили меня, почему Мэн Хуэй глупый? Разве я не помогаю Второму Принцу?"
Молодой человек ничего не сказал, ему просто было лень ответить. Указав на красный цветок похожий на большую миску, Принц сказал: "Эти цветы надо полить, иди, сбегай за водой. Я лично посадил эти цветы, так что будь аккуратен, ухаживая за этими цветами."
Как правило, Принц любил экзотические цветы, и пока существуют какие-либо особенные цветы, Принц сделает все возможное, чтобы получить их; неважно, где и как.
В этом маленьком саду были собраны почти все самые известные и уникальные цветы Наньяна. А некоторые даже из соседних стран.
"Хорошо, Мэн Хуэй понял."
И вскоре Мэн Хуэй вернулся с двумя ведрами воды. Не смотря на то, что Мэн Хуэй выглядел тощим и слабым, пробежка с двумя ведрами воды была для него, словно легкая прогулка.
Увидев, что Принц занят, Мэн Хуэй не стал его беспокоить.
И в тот момент, когда Принц ничего не замечал, раздался взрыв. И вся вода из ведер нахлынула на цветы. Мужчина услышал этот странный звук и сразу побежал в сторону Мэн Хуэя. И увидев умирающий от нахлынувшей воды красный цветок, в глазах Принца вспыхнула ярость: "Что с тобой не так, а!? Эти цветы очень чувствительны, как ты мог так вероломно вылить на них воду? Ты знал, что они могут умереть? Некоторые цветы нужно лишь слегка поливать, ты ничего не понимаешь. Ты сначала должен был спросить Принца..."
Принц увидел, как Мэн Хуэй опустил голову, его плечи то поднимались, то опускались, и Принц тут же прекратил говорить. 'Не надавив на железо, не получишь сталь', Принц потянул евнуха в сторону и искренне сказал: "Не плачь! Я лишь сказал несколько слов..."
"Вааа, вааа..."
Чем больше Принц утешал Мэн Хуэя, тем сильнее тот плакал. Слезы стекали вниз. Их было даже больше чем листьев на дереве.
Евнух бросился в объятия Принца, постоянно ударяя его.
(F: Ну что ж, мне нужен редактор/переводчик, чтобы переводить такие моменты, если они будут)
Принц горько улыбнулся. Почему он чувствует, будто они поменялись ролями? Разве не маленький евнух должен утешать его, тогда почему он лично утешает этого евнуха?
Легонько похлопав Мэн Хуэя по спине, Принц мягко сказал: "Все хорошо, прекрати плакать. Этот Принц даже не ударил тебя, лишь сказал несколько слов. Разве стоит так сильно плакать? Мужчины льют кровь, а не слезы."
Вдруг Принц вспомнил что человек перед ним евнух, он слегка прокашлял и неестественно сказал: "Это...хотя ты уже не мужчина, но у тебя ведь есть Второй Принц? В будущем этот Принц будет защищать тебя, и никто не посмеет обидеть тебя, хорошо?"
Маленький евнух Мэн Хуэй громко плакал. Вытирая свои слезы и сопли о робу Принца. Молодой человек был беспомощен и не мог оттолкнуть евнуха, так как это было слишком жестоко.
Если говорить честно, Принц не знал была ли их встреча благословением или проклятием.
"Второй Принц..."
Внезапно раздался резкий голос, и Принц тут же оттолкнул евнуха. Мэн Хуей тоже услышал голос и тут же успокоился, встав рядом с Принцем и опустив голову.
"Второй Принц..."
Евнух средних лет вышел вперед и почтительно поклонился, поприветствовав молодого человека: "Слуга приветствует Второго Принца."
Издав сухой кашель, Принц взмахнул рукой: "Поднимись. Спасибо Евнуху Вэну за то, что лично навестили меня. Фу Хуанг что-то приказал?"
"Спасибо Вам, Второй Принц."
Евнух Вэн встал и почтительно ответил: "Первая Принцесса внезапно исчезла в день своей свадьбы, Император думает, что ее похитили. И он также хочет, чтобы Вы расследовали это дело."
"О?"
Услышав это, тело Принца не секунду замерло. А в его глазах промелькнул лучик света.
"Евнух Вэн, это правда? Император действительно позволил мне расследовать это дело?"
"Да, Второй Принц. Этот слуга не осмелится обмануть Вас. Император ожидает вашего ответа, я уйду, как только получу Ваш ответ."
"Ступай, скажи Фу Хуангу что беру ответственность за это дело."
Мало того, что Принц не показывал ни капли грусти, в его глазах даже читалось волнение.
"Хорошо, этот слуга откланяется первым."
Прежде чем уйти Евнух Вэн взглянул на Принца с подозрением.
Евнух Вэн подумал:
'Внезапное исчезновение Первой Принцессы – очень важное дело. Почему Император назначил этого человека, который вечно копается в цветах, ответственным за этот великое дело?
Неужели Император слишком стар?'
И как только Евнух Вэн ушел, Принц перестал поддерживать свой величественный образ. И опираясь на большое дерево, он громко рассмеялся, не обращая, внимая на свой имидж.
"Хаха...так смешно, это...слишком смешно..."
Мэн Хуэй, который уже вытер слезы, был порядком шокирован поведением господина. Подойдя ближе, он потянул Принца за рукав и спросил: "Второй Принц, с Вами все в порядке?"
Неужели он так шокирован словами Евнуха Вэна?
--------
Она внезапно поняла, что она больше не всеми любимая благородная Принцесса, ее любимого больше нет, и дома больше нет. Она больше не может сдерживать печаль, и все что ей остается это кричать от боли.
--------
После продолжительно смеха Второй Принц наконец остановился.
Он подвинулся к уху Мэн Хуэя и загадочно спросил: "Ты знаешь, почему я смеялся?"
Мэн Хуэй был потрясен теплым дыханием Принца, и его сердце забилось быстрее. Он покачал головой: "Мэн Хуэй не знает."
Задумавшись на секунду, он продолжил: "Принцесса внезапно исчезла в день свадьбы, Второй Принц должен грустить, ах!"
(F/N: Если здесь будет сенен-ай, я просто пропущу этот отрывок и напишу: [Яойные звуки], вот серьезно, если такое будет происходить часто, я дропну)
Принцесса-лисица Глава 9. Разрыв
The Royal Princess Fox, 公主御狐. Принцесса-лисица.
Глава 9. "Разрыв."
Второй Принц взглянул на лазурно-голубое небо и криво улыбнулся: "Ты прав, мне должно быть грустно. Но сейчас мне незачем грустить. Моя сестра-близнец И Синь Тон – несравненный мастер боевых искусств. И помимо меня, никто не знает об этом, даже отец."
Второй Принц приподнял брови и подмигнул Мэн Хуэй: "Даже Цзин Цицай, так восхваляемый сестрой, идеальный человек, не знает об этом. И в довершении, не многие смогут на равных сразиться с сестрой. Так скажи мне, как она могла исчезнуть без причины?"
Услышав это, Мэн Хуэй сладко улыбнулся и спросил: "Значит, это был заговор?"
Второй Принц покачал головой и вздохнул: "Насколько мне известно, мою сестру нельзя похитить так легко и внезапно."
"Не важно, какого ранга чиновники не одобряли этот брак, даже если бы они попытались схватить сестру во время этого хаоса, у них бы ничего не вышло."
"Тогда почему она вдруг исчезла? Разве ваша сестра не была счастлива выйти замуж за Цзин Цицая? Ради этого она даже поругалась с Императором, бойкотируя его голодовкой."
Размышления разжигали в Мэн Хуэй пламя сомнения.
"Это потому что моя сестра исчезла сама по себе."
Слова Второго Принца ошарашили Мэн Хуэй.
"Что Вы имеете в виду? Она взрослая полноценная живая личность, как она могла просто исчезнуть?"
Второй Принц отвесил Мэн Хуэй смачную оплеуху и вздохнул.
"Ты, глупый Мэн Хуэй, и ты еще спрашиваешь, почему ты такой глупый? Я уже и так предельно ясно тебе все объяснил, а ты все еще не понял."
Мэн Хуэй прикрыл голову руками, сердито взглянул на Второго Принца и сказал: "Вы ударили меня, я буду плакать, вот увидите."
Он знал, что Второй Принц не любит плачущих женщин, например, Се Фэи плачет каждый раз, когда видит принца. И это вызывает у него сильное чувство беспокойства. Второй Принц становится совершенно растерянным, когда видит плачущую девушку, и это является хорошим оружием против него.
После этого Второй Принц сразу прикрыл уши и ответил: "Маленький евнух, ты ведешь себя как девушка, только девушки любят плакать."
"Ну хорошо. Я напуган, увидев насколько ты глуп, поэтому дам тебе более подробное объяснение."
"Во-первых, разве я не говорил, что моя сестра – мастер в боевых искусствах? И только горстка людей справится с ней. Затем, она внезапно исчезла из паланкина. Это не могло произойти без веской причины. Я всегда скептически относился к Цзин Цицаю, считая, что он лицемерный и лживый тип. Но сестра любит его, что я мог сделать, как младший брат? Если она хочет выйти замуж, я не в силах ее переубедить. Я пытался множество раз, но она не хочет меня слушать. Даже обвинила меня в том, что я слишком придираюсь. Из-за этого мы спорили насчет Цзин Цицая почти год. Мне это настолько надоело, что я даже не пошел на их свадьбу. А самое главное..."
Второй Принц помедлил секунду, а глаза его запылали.
"Я знал, что этот день настанет, и она сбежит от этого брака."
"Сбежит?!" – с удивлением громко воскликнул Мэн Хуэй.
Второй Принц тут же прикрыл рот Мэн Хуэй и внимательно осмотрелся. Заметив, что никого нет, Принц повел Мэн Хуэй к большому дереву и тихо прошептал: "Тише. Ты хочешь, чтобы весь дворец узнал?"
Мэн Хуэй не мог ответить, так как Принц все еще закрывал ему рот. И чувствуя жар ладони, Мэн Хуэй покраснел до кончиков ушей. И пару раз промычал, чтобы показать, что понял. Второй Принц ослабил хватку и тихо сказал: "Никому не рассказывай об этом, понял? Если проболтаешься, я не пощажу тебя."
Это первый раз, когда Мэн Хуэй видел, чтобы Второй Принц был настолько серьезным. Мэн Хуэй кивнул головой: "Да, Мэн Хуэй понял."
Широко улыбаясь, Второй Принц положил руки на плечи Мэн Хуэй: "Хорошо, ты мой маленький помощник, я не ошибся, когда выбрал тебя."
Мэн Хуэй был потрясен действиями Второго Принца, который стал рассказывать о своей сестре.
"Хотя моя сестра умна, она идиотка в эмоциональном плане. Она слишком жалостлива. Видя, как грязная бюрократия чиновников вредит гению Цзин Цицая, сестра слишком расчувствовалась. И после многочисленных атак Цзин Цицая ее сердце пало. Во всем доминировал он. А сестра игнорировала даже меня."
Вспомнив прошлое, Второй Принц вздохнул.
"Я ее самый дорогой брат. Хотя она всего на час старше меня, она всегда ставила меня на первое место. Если была какая-то вкусная еда или интересная вещица, она давала ее мне. Но после того как Цзин Цицай официально стал чиновником, она изменилась. Иногда мне казалось, что ее подменили, а на первом месте у нее всегда был Цзин Цицай. А всякий раз, когда я искал ее, слуги говорили, что она ушла вместе с Цзин Цицаем."
"Вы ревнуете к нему?" – Мэн Хуэй внезапно поднял голову и это первое, что пришло ему в голову.
"Не перебивай." – Второй Принц взглянул на него горящими глазами. Он не знал, почему его евнух так решил, но Принцу вдруг стало легче.
Мэн Хуэй оторопел от взгляда Второго Принца и послушно умолк.
Естественным движением Принц прижал голову Мэн Хуэй к груди и медленно сказал: "Ревную к Цзин Цицаю? Ну может быть чуть-чуть. Сестра, которая всегда хорошо общалась со мной, внезапно начинает общаться с другим человеком и забывает обо мне, неважно как это выглядит, любому было бы непривычно. Но позже я привык к этому. Сестра рано или поздно выйдет замуж, и я не могу полагаться на нее вечно."
Услышав это, Мэн Хуэй с недоумением посмотрел вниз. "Мой старший брат тоже хорошо относился ко мне в детстве. Но я вечно злил его. Я был непослушным и создавал кучу проблем, с которыми он разбирался. Но каждый раз, когда он хотел наказать меня, я плакал, и он был вынужден успокаивать меня."
Второй Принц удивленно взглянул на Мэн Хуэй, улыбнулся и сказал: "Не знал, что у тебя такой хороший брат. Но если он так заботится о тебе, то почему он позволил тебе стать евнухом во дворце?"
На самом деле этот маленький евнух выглядел более красивым, чем многие женщины, так почему он выбрал этот вариант? Стать евнухом – значит уничтожить в себе мужчину. Должно быть многие девушки впали в отчаяние из-за этого!
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Глава 10. Встреча
(Краткое примечание: автор использует к Мэн Хуэю женское произношение (她), и дальше обращается к нему в женском лице грубо говоря "она", но в то же время евнух – мужчина. Будем надеяться, что автор просто пьян, как и я)
Вспоминая о своем брате, Мэн Хуэй чувствовал, как слезы наворачиваются на глаза, но силой заставил себя сдержаться, перетерпеть боль.
"Он хороший брат. Но когда я, однажды, вернулся домой, внутри ничего не осталось. Все забрали плохие люди, а все невинные слуги были убиты. Брат исчез, а его судьба неизвестна. Я очень беспокоюсь о нем, действительно боюсь, что..."
Второй Принц заключил его в объятия и нежным голосом сказал: "Все будет порядке, все будет хорошо! Он будет в порядке и все пройдет."
Возможно Принц не заметил такого наплыва нежности со своей стороны. Наверно потому, что в сердце он очень сильно беспокоился о И Синь Тон.
Возможно, она неожиданно обнаружила, что Цзин Цицай не тот человек, которого она хочет видеть в качестве своего мужа, поэтому она сбежала. Но она побоялась быть наказанной Фу Хуангом, из-за этого у нее не было времени рассказать ему. К счастью, там находились люди из Секретной Гвардии Фу Хуангу, которые помогли ей сбежать. И единственное, что он(Принц) может сделать, так это задержать Фу Ханга, как можно дольше.
[Надеюсь прежде чем Фу Хуанг узнает, что случилось, он не впадет в безумную ярость и никто не пострадает.]
Чувствуя себя уютно в рука принца, Мэн Хуэй улыбнулся.
[Второй Принц не такой плохой, каким старается показать себя!]
Он(Мэн) сделал правильный выбор.
(F/N: может быть не он, а она, я пока сам не знаю)
Мэн Хуэй вспомнил их первую встречу и почувствовал всплеск тепла внутри.
................
В тот день, несчастье случилось в его доме, он в растерянности блуждал по залитой дождем улице. В то время он не знал, что такое серебро. Он лишь знал, что в чужом доме можно найти еду. Он продолжал идти, медленно перебирая ногами.
Он не знает куда идет, его дома больше нет, его брата больше нет. Он чувствовал, словно часть его сердце умерла, чувствовал себя живым трупом.
Ему хотелось просто разбить голову о стену и умереть. Возможно, когда он умрет, боль исчезнет.
Но мысль о том, что его брат, возможно, еще жив, дала ему надежду, очистив разум.
Ах, да, он не может умереть. Он должен найти своего брата, ведь неизвестно жив он или мертв. И еще, он должен отомстить за свою семью.
Наконец, дождь прекратился. Тяжелыми шагами он добрел да угла стены. Медленно сев на корточки, прикрыл свои щеки руками. Он не знал, где находится, не знал куда идти.
Внезапно он заметил руку, протянутую ему. Голос человека, которого он никогда не забудет. Словно благоухание алкоголя, мягкий и сочный. Как теплый солнечный луч, который невозможно забыть.
"Должно быть ты голоден! Держи немного денег, купи себе что-нибудь поесть!"
Мэн Хуэй понятия не имел, каким смущенным он был в тот момент. Его взъерошенные волосы не отмывались в течение нескольких дней. Вся одежда была в грязи. Даже его симпатичное лицо было скрыто под слоем грязи. Осталась лишь пара ослепительных глаз- чистых, словно вода.
Он протянул руку и медленно взял что-то похожее на камень. В душе он почувствовал сомнение. Что это такое?
Этот молодой человек сказал, что можно есть, эту вещь действительно можно есть? Сглупив, он положил "камень" себе в рот и укусил. В этот момент он не мог не нахмуриться.
"Ваа, это слишком сложно! Я не могу это съесть, вообще!"
"Ха ха... ты и слишком милый. Как ты можешь съесть серебро? Аи, этот Принц видит, что ты давно не ел. Увидев тебя в одиночестве, я проникся сочувствием. Кто позволил этому принцу быть добрым и сердобольным, десяти таэлей серебра будет достаточно, чтобы ты купил себе кучу еды. Этот Принце не будет сопровождать тебя."
Услышав приятный смешок, Мэн Хуэй слегка поднял голову и посмотрел на человека.
Тот был одет в белые одеяния, развивающиеся на ветру. Глянцевые волосы, завязанные шелковой ленточкой позади. Плывущие по волнам ветра волос, пара черных глаз и легкая улыбка. Точно теплый весенний ветерок после зимы.
Он был очень красив и привлекателен.
Увидев его, Мэн Хуэй на некоторое время погрузился в транс.
Его брат был симпатичным человеком с непревзойденной красотой, крайне редко встречающейся у мужчин. Хотя этот молодой человек не был таким ошеломляющим, как брат, но он давал совершенно иное чувство.
Сердце Мэн Хуэй пропустило удар.
"Спасибо, могу я спросить, где я смогу вВс найти?" Мэн Хуэй поднял свое маленькое наивное личико и спросил у молодого человека.
"Не думал, что это маленькая девочка с приятным голосом, такая милая, но...."
Молодой человек задумался, похоже, он был смущен.
Он мягко придерживал свой подбородок: "Все в порядке, если ты узнаешь, кто этот принц. Этот Принц живет во Дворце, а это не то место, куда ты можешь прийти."
"Слушай внимательно, этот принц самый красивый, элегантный и вежливый, тот кто очаровал всех молодых девушек и молодых замужних женщин. Самый привлекательный и популярны в Нанкине – Второй Принц И Синьгуи.
Мэн Хуэй посмотрел на молодого человека широко раскрытым глазами. И с недоумением спросил: "Мое имя состоит только из двух слов, почему твое имя такое длинное?"
Принцесса-лисица Глава 11. Проблемы
The Royal Princess Fox, 公主御狐. Принцесса-лисица.
Глава 11. Большие перемены.
"Ух."
Молодой человек впал в ступор, услышав эти слова. Он не ожидал, что маленький бедняк задаст такой странный вопрос.
Задумавшись на мгновение, он ответил: "Имя этого Принца И Синьгуи. Длинная цепочка слов- описание этого Принца, понимаешь?"
"Ох." – Мэн Хуэй кивнул головой, но на самом деле он не совсем понял.
Затем он снова спросил: "Большой брат живет во Дворце, что это за место Дворец?"
Молодой человек стал безмолвен. Как кто-то может не знать, что такое Дворец? У маленькой нищей девочки хоть и приятный голос, но она слишком глупая.
Молодой человек зевнул и лениво сказал: "Этого Принца ждет друг, сейчас я не смогу с тобой поиграть."
Внезапно раздался грохочущий звук, сорвавшийся с небес и прервавший мысли Мэн Хуэй.
"Не хорошо, похоже, скоро пойдет дождь. Мы должны поспешить обратно в главную усадьбу."
Естественно, Второй Принц потянул Мэн Хуэй за руку и побежал к главной усадьбе.
Со слегка покрасневшим лицом, Мэн Хуэй посмотрел на темное небо, которое лишь совсем недавно было чистым и солнечным. Где-то в своем сердце он забеспокоился. Случиться что-то странное?
"Быстрее, ах! На что ты смотришь?"
Второй Принц развернулся и крикнул Мэн Хуэй: "Погода меняется, скоро пойдет дождь, поторопись!"
"Ох."
Мэн Хуэй согласился и последовал за Вторым Принцем. Возможно, он слишком много думает.
У Второго Принца есть авторитет и власть, просто следуя за ним, он быстрее разузнает о судьбе брата.
**************
Ясное небо вдруг сменилось бесчисленными темными тучами. Грохотал гром и молнии сверкали меж облаков. Сделав атмосферу еще более гнетущей.
Скоро пойдет дождь. Возможно, из-за сезона – середины лета, погода стала быстро меняться.
И Синь Тон использовала кое-какие драгоценности, чтобы обменять их на небольшую горстку серебра. Карманные деньги помогут ей какое-то время.
И от белоснежной одежды придется отказаться. Ведь прямо сейчас, весь город, вероятно, охотится за женщиной в белом.
Переодевшись в красное и крепкое платье, она решила прикупить косметики, чтобы немного замаскироваться, дабы офицеры не узнали ее.
После этого она купила обычную серую лошадь и медленно отправилась в путь.
Но когда И Синь Тон добралась до леса, погода внезапно изменилась. Она подняла голову, чтобы увидеть мрачное черное небо и лес, чьи глубины ей неизвестны, И Синь Тон внезапно почувствовала себя беспомощной девочкой.
Эта глупая безумная погода. Из-за нее придется идти в этот темный лес.
Прямо сейчас все солдаты города искали ее. Стараясь избегать солдат, она намеренно выбрала это пустынное место. Так она сможет избежать преследования и ей не придется искать обходные пути.
Этот путь ведет к ближайшей дороге, ведущей к самой крупной стране на этом континенте.
Просто она не ожидала, что погода будет такой капризной.
"Хья, хья..."
У И Синь Тон не было выбора, и взмахнув поводьями она помчалась вперед, в надежде найти небольшую деревню или храм, чтобы укрыться от дождя.
Раскаты грома и молнии поразили И Синь Тон, и она чуть не свалилась с лошади. По правде говоря, она немного боялась грома и молний.
Она всегда не любила такую ненастную (громоподобную) погоду.
И вскоре начался проливной дождь. Одежда И Синь Тон промокла буквально за секунды. Она прилипала к ее коже, заставив ее почувствовать жуткий дискомфорт.
Можно было сказать, что она выглядела, как "курица в супе".
И Синь Тон протерла глаза, чтобы лучше увидеть дорогу. Но дождевая вода все равно стекала ей прямо в глаза, мешая обзору.
Взмахнув кнутом, И Синь Тон попыталась ускорить лошадь.
На выходе из леса, неожиданно появилась пещера, высотой как раз с человека.
И Синь Тон почувствовала прилив счастья и направила лошадь в сторону пещеры. Наконец будет где укрыться. Небеса благоволят смелым людям.
-раскат грома-
Внезапно раздался громкий рокот грома. В небе вспыхнула молния, пронзив черное небо. Грохот этой молнии был словно рев льва.
Внезапно, ослепительно-яркая молния ударила возле И Синь Тон, которая подсознательно закрыла глаза. Так страшно! Эти молнии не разорвут ее на кусочки, верно?
В прошлой жизни ее отравили, а в этот раз ее судьба будет еще трагичнее, она умрет от удара молнии? Если люди узнают об этом, над ней будут насмехаться даже после смерти. Особенно ее младший брат.
Подождав какое-то время, И Синь Тон не почувствовала боли и медленно открыла глаза.
Она была в порядке, молния ударила не в нее. А в ветки пышных деревьев, этого леса. Дерево мгновенно загорелось, словно высохшая палка, и пламя уже было невозможно остановить.
Огонь быстро распространялся прямо у нее на глазах. Внезапно громко заржала лошадь.
И Синь Тон быстро схватила поводья и потянула их в сторону пещеры. Но лошадь была слишком непослушна, и даже спустя какое-то время не слушалась команд. Лошадь продолжала ржать, безостановочно брыкаясь и пытаясь вырваться из под контроля И Синь Тон.
Разозлившись, И Синь Тон достала из своего свертка кинжала и полоснула им по лошади. У нее не было опыта в управлении лошадьми, поэтому она решила использовать этот метод. Если лошадь сбежит во время этого шторма, лошади не выжить.
Хлынула кровь, стекая вместе с каплями дождя. Но лошадь стала еще сильнее паниковать и брыкаться. От бессилия И Синь Тон могла только покрепче стиснуть зубы и сильнее ухватиться за поводья. Внезапно ударила молния, и лошадь вздрогнула. В этот момент она вырвалась и в панике бросилась в лес. И в следующую секунду тьма леса поглотила ее.
И Синь Тон вздохнула. Она была готова сдаться, но держалась изо всех сил.
Как только она вошла в пещеру, то услышала странный звук.
"Ау ау..."
Этот неуловимый звук был слишком тихим и неразборчивым из-за ливня, и если бы И Синь Тон не была мастером боевых искусств, то наверняка не услышала бы его.
И Синь Тон посмотрела в небо, которое стало еще дождливее. Похоже, еще три часа не будет греметь, поэтому стоит найти источник звука, чтобы проверить, что это.
Что может издавать такие звуки?
Похоже на собаку, но если прислушаться, то понятно, что это не так. Особенно было странно то, что в звуке были нотки разочарования, досады, а также чувство смирения со своей судьбой.
А затем звук самоуничижения. Должно быть И Синь Тон послышалось. Такое может сделать животное? Даже маленькая собака не может так ярко выражать человеческие чувства.
"Ау ау..."
Пока И Синь Тон шла вперед, звук усиливался. Наконец, она нашла источник звука в густых кустах.
"Собачка" в жалком виде лежала среди травы, а все ее тело было пропитано кровью. Пара ее чистых ярких глаз смотрели прямо на И Синь Тон, словно могли видеть сквозь нее. И Синь Тон показалось, что "собака" смотрела сквозь нее, но, покачав головой, отбросила эту мысль.
О чем она думала? Что может увидеть щеночек?
Все стало слишком странным в тот момент, как И Синь Тон вошла в этот лес. Вроде бы все было нормально, но ощущался след чего-то необычного.
Мех был какого-то странного красноватого оттенка. Темные глаза "щеночка" сияли ясно, словно бездонные черные кристаллы.
Принцесса-лисица Глава 12. Забытый
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Глава 12. Забытый.
Окровавленное тело, окропленное каплями дождя, выглядело ужасно. Без кусочки целой плоти. Куда ни глянь, везде кровавые раны.
И Синь Тон удивилась, как кто-то вообще может выжить после такого. По её молчаливому твёрдому взгляду и глубокому "ауу...ау..." зову. Она поняла сколько боли пережил этот зверек.
Но что было более странно это то, что... И Синь Тон была шокирована, её глаза расширились от удивления, и она прикрыла рот рукой. Не веря своим глазам, сделала два шага назад. Никогда в своей жизни она не была так удивлена.
Эта собачка...
У неё...
У неё четыре хвоста. Да, именно четыре хвоста.
Четыре мокрых мохнатых хвоста покрытые кровью.
Видя такую странную сцену, И Синь Тон больше не могла здесь находиться, она всем своим нутром хотела сбежать. Но уже повернулась, собираясь уйти. Не важно, как она старалась она не могла сохранять спокойствие и сбавить шаг.
Красная собачка видела, как И Синь Тон сбежала и попробовала пошевелиться. Возможно, она случайно задела свою рану, но в пещере вновь раздался "Ау...ау..."
Пара не моргающих глаз в отчаянии уставилась в направлении, где исчезла И Синь Тон.
"Ау-ау..."
Слыша жалобный вой собачки, И Синь Тон в душе чувствовала себя крайне скверно.
Это было странно, ей стало грустно за эту раненую собачку. Будь это обычная собака, И Синь Тон, не раздумывая, спасла бы её. Но эта собака была слишком странной.
Должно быть она злой дух или монстр.
Вспоминая ту сцену, И Синь Тон почувствовала, как по её телу пробежали мурашки. Не в силах контролировать себя, она повернулась и встретилась взглядом с парой глаз наполненных отчаянием. Сердце И Синь Тон задрожало, а неприятное ноюще чувство становилось лишь сильнее.
Отвернувшись и больше не оборачиваясь, она направилась к пещере. Проход небольшой, но его достаточно, чтобы внутрь пещеры попадало хоть немного света. Сев на более-менее ровный камень, И Синь Тон развернула мешочек и осмотрелась.
В пещере она нашла немного сухого пепла и дерева. И Синь Тон немного взбодрилась, используя эти материалы, она разожгла огонь. Поискав в пещере, она нашла бесхозное деревце.
Наконец, ей не придется носить сырую одежду. Это чертово путешествие до смерти утомило её.
Пылающий красный свет разогнал тьму пещеры, и вскоре три комплекта одежды И Синь Тон высохли.
Она удостоверилась, что одежда полностью высохла и переоделась. Вся её одежда была красного цвета, поскольку она решила, что белое ей больше не надеть.
Ей нравились белый шифоновые платья, потому что она считала, что белый свет напоминает чистоту, скромность и искренность. Прямо, как она сама. Кроме того, Цзин Цицай сказал, что в белом она похожа на прекрасного ангела. Вспомнив о Цзин Цицае, в её глазах промелькнула ненависть.
И Синь Тон решила больше не носить белое, не только из-за преследования Фу Хуанга(отец), но и из-за обиды прошлой жизни. Переодевшись, она выбросила старую одежду в угол пещеры.
Затем она достала булочку приготовленную на пару, но ей снова послышался едва уловимый звук "ау...ау..."
И Синь Тон нахмурилась, ей всё ещё было любопытно. Положив булочку, она вышла из пещеры.
Погода снаружи немного успокоилась. А капли дождя с чётким звуком *кап кап* стукались об одежду.
И Синь Тон вернулась к тому месту, где нашла собачку и снова удивилась. Три хвоста мистическим образом исчезли.
Протерев глаза И Синь Тон снова взглянула. Сейчас даже она сомневалась, не показалось ли ей.
Как у этой собачки может быть четыре хвоста? Может быть, это всё её воображение?
Прямо сейчас глаза маленькой собачки были закрыты, она выглядела так, словно уже мертва.
Сердце И Синь Тон пропустило удар. Она(собачка) ведь жива, да? И Синь Тон подставила руку под нос собачки и заметила слабое дыхание. Это успокоило её бьющееся сердце.
Но дыхание было слишком слабым, словно собачка проститься с миром в любой момент.
И Синь Тон одолело невыносимое жгучее чувство. Не важно, кто перед ней, это всё же живое существо. Как она могла проигнорировать это и оставить его в одиночестве?
Она почувствовала, что поступила слишком бессердечно. Просто из-за страха попасть в неприятности, она проигнорировала чужую жизнь, словно поношенные ботинки.[1]
И Синь Тон уже однажды умерла, но она была слишком робкой и ничего не сделала. Она напрасно прожила свою прошлую жизнь.
И Синь Тон осторожна взяла на руки окровавленную собачку, которая слегка задрожала, когда рука И Синь Тон коснулась её. Но после этого собачка больше не двигалась.
И Синь Тон отнесла маленькую собачку в пещеру и, используя бутылку с водой, очистила её от крови.
Здесь нет ни бинтов не повязок, не говоря уже о целебных мазях.
Что её делать? Собачка ведь не может просто умереть у неё на руках?
И Синь Тон сначала посмотрела на умирающую собачку, а потом на оставшиеся три комплекта одежды. С решимостью в глазах она подошла и подняла белое платье.
"Спасение собаки достойнее, чем строительство семиэтажной пагоды."[2]
Будет жалко просто выкинуть эту белую одежду.
Сидя возле огня и держа в руках собачку, И Синь Тон всё сильнее и сильнее чувствовала усталость. Вскоре она задремала.
После того, как И Синь Тон уснула, "маленькая собачка" медленно открыла глаза и пронзительным взглядом уставилась на И Синь Тон. В её глазах мелькнул свет, она устроилась поудобнее и медленно закрыла глаза.
Внезапно произошла удивительная вещь!
Тело "маленькой собачки" стало испускать слабый красный свет. Даже сама И Синь Тон запылала красным.
...................................
Выспавшись, И Синь Тон обнаружила, что было уже утро. А дождь прекратился. Солнце высоко сияло в сапфировом небе. Даже облака были белоснежными, словно их омыло дождем.
Огонь давно сгорел, оставив после себя только кучку пепла.
И Синь Тон лениво потянулась, а потом что-то упало, издав характерный звук. Посмотрев вниз, она виновата подняла маленькую собачку.
"Прости! Прости! Я совсем о тебе забыла."
Маленькая собачка хотела вырваться из рук И Синь Тон, но из-за тяжелых травм могла лишь слегка шелохнуться.
弃之如敝屐 – понятия не имею, что здесь написано, просто так на мандаринском выглядит эта поговорка.
救人一命胜造七级浮屠 – это оригинал идиомы; автор заменил человека на собаку.
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Глава 13. "Одухотворенность."
Пара щенячьих глаз с жалостью смотрели на И Синь Тон.
"Мне жаль, мне, правда, жаль. Всё ещё болит? Это вообще имеет значение?"
И Синь Тон аккуратно оторвала кусок ткани и обернула вокруг щенка.
Она снова удивилась.
Госшш, убей её!
Протерев глаза, она пристально уставилась на щенка.
Казалось, огромная рана на его теле охватила всю грудную клетку, обнажая кости и мышцы.
Она лишь перевязала их, но не использовала никаких лекарств.
Но...но... половина ран уже зажила?
'Щеночек' – видел потерянный взгляд И Синь Тон и подмигнув, уткнулся мордочкой в её одежды.
Как И Cинь Тон могла позволить ему убежать, повернув его мордочку к себе, она серьезным тоном сказала: "Щеночек, что ты за чудовище? Почему сначала у тебя было четыре хвоста, а сейчас только один? И где ты получил такие раны? И почему всего за одну ночь, половина исчезла?"
Это было слишком странно, и она должна была в этом разобраться.
Она бы никогда просто так не подпустила к себе монстра.
Щеночек услышал, как его звала И Синь Тон, и посмотрел на неё своими холодными глазами, слегка дрожа.
Изворачиваясь и снова прячась в объятиях И Синь Тон.
И Синь Тон была ошеломлена. Только что глаза щеночка были так холодны, что могли принадлежать лишь человеку.
Как у щенка может быть такой острый взгляд? И Синь Тон чувствовала, что ситуация становиться всё ненормальнее и ненормальнее.
Поглаживая его слегка бьющуюся грудь, И Синь Тон прикоснулась к его гладкой шерстке и тихо спросила: "Щеночек! Скажи, откуда ты? Ты меня понимаешь? Я была не права, не стоило поднимать тебя, пока ты не ответишь на мои вопросы. Пожалуй, я стоит взять тебя с собой, ты не против?"
Щеночек поднял мордочку и, не моргая, смотрел прямо на И Синь Тон своими виноградно-черными глазами, словно говоря: "Я отвечу на все твои вопросы, но ты должна взять меня с собой."
И Синь Тон, естественно, была рада такой реакции щеночка.
Она хорошенько подумала и сказала: "Давай так, я спрашиваю тебя, а ты кивай или мотай головой?"
Щеночек слегка кивнул.
И Синь Тон была очень довольна и даже слегка рассмеялась: "Хаха... ты понимаешь, что я говорю, оказывается ты духовный пёс! Я И Синь Тон действительно встретила собачку, которая понимает слова людей. Я словно снова родилась, и моя удача стала лишь сильнее. Не это ли легендарное: 'Благословление и несчастья зависят друг от друга, удача и невезение. '"
"Тогда я начну, тебе удобнее кивать или качать головой?"
И Синь Тон решила сначала удостовериться, прежде чем задавать вопросы.
"Ты понимаешь человеческий язык?"
Щеночек кивнул.
"Ты получил эти раны, когда за тобой кто-то охотился?"
Щеночек некоторое время колебался, кивнул, потом покачал головой.
И Синь Тон потеряла дар речи, что это значит?
Возможно, она переоценила этого щеночка.
Забудем об этом, следующий вопрос.
"Ты что-то хочешь от меня?"
Щеночек покачал головой.
"Ты хочешь пойти со мной?"
Щеночек кивнул.
"Ты хочешь пойти со мной, потому что я спасла тебя?"
Щеночек кивнул.
"Ты духовный зверь?"
Услышав этот вопрос, щеночек покачал головой.
Покачав головой, он издал звук "Вув".
Кажется, у него была привычка постоянно подпрыгивать.
И похоже ему не слишком понравились вопросы И Синь Тонг
Чтож, не заставляй других делать то, что им не нравится. Она придерживалась этого правила.
Аккуратно погладив щеночка по голове, она нежно сказала: "Хорошо, давай больше не будем об этом говорить."
Щеночек честно кивнул.
Внезапно в голове И Синь Тон возник вопрос: "Если ты понимаешь человеческий язык, можешь ли ты говорить?"
Щеночек слегка опустил голову, скрывая свои эмоции, не кивая и не качая головой.
И Синь Тон не могла не рассмеяться.
Что она только что сказала?
Это просто зверь, а она по глупости подумала, что он может говорить?
Похоже, что даже в новой жизни она осталась такой же глупой.
Держа щеночка в руках И Синь Тон повернулась ко входу, откуда доносился свет и слегка дрогнув тихо прошептала: "Ты больше не один и я больше не одна. Почему мы не встретились раньше? Раз Бог познакомил меня с тобой, значит это судьба. И раз ты со мной, я ни за что не оставлю тебя."
Она слегка вздрогнула и сказала: "Мой отец будет в ярости, как только узнает, что я сбежала. И сейчас я не могу вернуться. То, что случилось – моя вина. Было бы замечательно, если бы я и вовсе не знала его. Он был таким добрым и ласковым, нежным и невинным, а оказался жестоким и бесчеловечным. Я действительно была слепа. Но сейчас, всё началось с начала и я больше никому не позволю контролировать свою жизнь."
На последних словах в глазах практически можно было разглядеть бушующее пламя, озаряющее холодным ослепительным светом пар звезд*.
(П.п.: обычно звезды горят белым светом, как и Солнце, если не забуду, поставлю картинку, как это выглядит)
Щеночек, казалось, почувствовал гнетущую боль в сердце И Синь Тон, и потому уткнулся своей головой в её ладонь.
И Синь Тон почувствовала его легкое движение.
Она не могла не улыбнуться: "Малыш, моя сестра не обидит тебя. Я знаю это, ведь я люблю её. Хаха... Моя сестра полюбит тебя ещё сильнее."
Услышав это, щеночек закопошился, борясь какое-то время. И Синь Тон не ожидав этого, уронила его на землю.
Она видела, как щеночек упал прямо на раны, и её глаза наполнились слезами.
И Синь Тон сокрушенно обняла его, нахмурив свои красивые брови и сердито сказав: "Малыш, ты правда не можешь сидеть спокойно? Разве тебе не больно? Ты это заслужил, заставив меня. Если ты будешь дергаться, не вини меня. И почему злишься на меня."
Щеночек был так напуган, что закрыл глаза и притворился трупом.
И Синь Тон не знала плакать ей или смеяться и, вытянув руку, она погладила его: "Эй, ты злишься, да? Я накричала на тебя, потому что была слишком зла. Если бы я не заботилась о тебе, то уже бы ушла. Ты всё ещё злишься? Разве ты не знаешь поговорку: 'борьба – это проклятье и любовь'? Если И Синь Тон слишком ленива, чтобы что-то сказать, ты должен быть благодарен ей."
Щеночек, слегка прищурился, и в его глазах мелькнула вспышка самоуничижения и презрения. После он снова закрыл глаза.
Принцесса-лисица Глава 14. Неблагодарный
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Глава 14. "Неблагодарный."
И Синь Тон была слишком слаба, чтобы спорить с вонючим щеночком, и слабо сказала: "Чтож, я не буду заботиться о тебе и не надо на меня злиться. А сейчас пора придумать тебе имя?"
Вспоминая все человеческие имена, у И Синь Тон разболелась голова.
Она ломала голову в размышлениях: "Как мне назвать тебя? Это так сложно. Я не люблю давать имена людям, но я же не буду называть тебя просто щеночек или буду? Буду называть тебя милашкой!"
Щеночек покачал головой несколько раз в качестве протеста.
И Синь Тон со злостью посмотрела на щенка: "Я дала тебе имя, а тебе не нравится. Это первый раз, когда я даю кому-то имя милашка, значит милашка! Ладно, забудь об этом, ты все равно ничем не можешь помочь."
Видя щенячью красную шерсть, мозг И Синь Тон пришёл в движение, и она была счастлива:
"Твоя шерсть рыжая, рыжая, рыжая...ослепительно рыжая, кокетливо рыжая..."
Она бормотала, обдумывая целый час.
И Синь Тон приподняла брови и неожиданно воскликнула: "Просто назову тебя Хонъю, рыжий и кокетливый."
(П.п.: Хонъю –опавшие листья)
Воу! Какое классное имя она придумала!
Хонгъю, ха ха...
Глядя на щенка, который тут же открыл глаза, И Синь Тон ухмыльнулась и сказала: "Что? Хонгъю, звучит замечательно! Это первый раз, когда во мне просыпается талант давать имена, но это последний раз. Это так тяжело, моя голова так сильно болит! Я точно не собираюсь делать это снова, запомни, я делаю это только для тебя."
Щеночек услышал, как И Синь Тон зовет его Хонъю и пара его глазок загорелись, из них даже вырвался слабый свет. И услышав, как она хвастается , уголки его рта слегка приподнялись.
"Хонгъи, Шаои, хаха... С этого моменты мы будем рассчитывать друг на друга."
Думая о будущем, И Синь Тон слегка забеспокоилась.
Ей нельзя было слишком долго отсутствовать, поэтому ей нужно найти своего брата И Синью, чтобы он мог объяснить всё императору.
Нанджан – её дом, где она родилась и выросла. Ей всё равно придется вернуться домой.
Надеюсь, отец простит свою неблагодарную дочь.
Нандгс?
Почувствовав смущение И Синь Тон, щеночек заерзал в её одеждах.
Вскоре заурчал его живот. И Синь Тон совершенно забыла его покормить.
Посадив щеночка на колени, она отдала пару паровых булочек, поднеся их к его пасти и тихо сказав: "Кушай! Я взяла три булочки и дам тебе одну."
Щеночек понюхал паровую булочку и неловко отвернул голову.
И Синь Тон была немного удивлена и потрясла булочкой перед мордочкой щенка: "Разве ты не хочешь есть? Если не будешь, её съем я."
Щеночек взглянул на неё и уткнулся мордочкой в её руки.
И Синь Тон ничего не могла с этим поделать, общаться с этим щенком было слишком сложно.
Он такой упрямый, даже не ест паровые булочки.
Съев булочку и выпив немного воды, она взяла сумку и щенка, а затем вышла из пещеры.
И сейчас ей нужно было торопиться.
Это место просто ужасно, птицы здесь не гадят, а жить – негде. А из еды только паровые булочки.
Тем более, ей всё ещё нравятся большие порции.
В этом гиблом месте среди бесплодных гор и хребтов, я даже не знаю куда идти, где ближайший город или деревня.
Её лошадь сбежала из-за страха. Если бы не лошадь, она бы уже давно ушла.
Хей...
"Это всё из-за гребаной погоды, почему дождь начался так внезапно! В такой ответственный момент..."
И Синь Тон продолжала ругаться, пробираясь через горы.
Уголки рта щенка слегка дернулись
В его глазах вспыхнул сложный едва заметный свет.
Он нашёл удобную позицию и закрыл глаза.
И Синь Тон не знала сколько времени идёт, но солнце раскаляло землю, как сковороду, поджаривая людей.
Она посмотрела на пылающее солнце и почте бесконечную горную череду.
И Синь Тон почувствовала бессилие.
Если бы у неё не было глубокой внутренней энергии, она бы не выдержала это.
Как обычная леди из богатой семьи, она сделала ещё пару шагов и упала.
Пройдя так далеко, она сама восхитилась своей выносливостью.
В конце горного пути перед ней показалась деревня.
Наконец, найдя прибежище людей, И Синь Тон с облегчением вздохнула.
В это время небо потемнело, а солнце наполовину скрылось за горизонтом среди красных облаков. Горы укрылись закатным сиянием. Золотисто-желтый свет от них выглядел поистине великолепно.
В тот день даже белоснежные облака, стали кроваво красные, как пламя.
Глядя в небо полное облаков, И Синь Тон слегка покачала головой и направилась в людное место.
Это, похоже, была бедная деревня.
Во всей деревне всего несколько десятков семей.
И Синь Тон постучала в дверь ближайшего дома, и вышла сгорбленная старуха.
Почти белоснежные волосы и ярко выраженные морщины.
Она была зудой и слабой и, казалось, что любой порыв ветра мог сдуть её.
Увидев гостя, её рот широко открылся, а пара глубоких глаз смотрели на И Синь Тон, не отрываясь.
Казалось, она смотрит на монстра.
Но ответа не последовало.
И Синь Тон дружелюбно улыбнулась и сказала мягким и сладким голосом: "Здравствуйте, тетушка, я просто проходила мимо. Могу я остановиться у Вас?"
"Ох." – старушка дружелюбно улыбнулась: "Конечно."
Старушка отошла в сторону и пригласила И Синь Тон внутрь: "Дорогая, пожалуйста, входите."
И Синь Тон последовала за ней и немного озадаченно спросила: "Тетушка, почему Вы так удивились, увидев меня. Это из-за того, что здесь редко появляются гости?"
Если она правильно понимала, эта деревня называется Хуайин, расположенная на пересечении южного Синьцзяна и Лигуо.
Эта деревушка была относительно отдаленной и бедной, и пусть здесь было мало людей, это было простительно.
Тетушка отвела И Синь Тон в свой разрушенный дом.
Она принесла И Синь Тон ветхую скамейку и отряхнула её от пыли. "Дорогая, садитесь! Это наш скромный дом, боюсь он слишком смешон для Вас."
И Синь Тон села со щеночком на руках и покачала головой: "Тут не над чем смеяться, и я бы хотела поблагодарить тетушку, за то что она приютила меня. Если бы не Ваша доброта, я и мой щеночек так бы и бродили по дикой природе. Я так благодарна..."
Внезапно щеночек, отдыхавший на руках И Синь Тон, открыл глаза и легонько укусил её за руку.
И Синь Тон почувствовала боль и сердито посмотрела на него.
Этот чертов щенок укусил её.
Неблагодарный!
Принцесса-лисица Глава 15. Злобный
The Royal Princess Fox, 公主御狐. Принцесса-лисица.
Глава 15." Злобный."
Он посмел укусить человека, спасшего его на грани жизни и смерти.
Со спокойным видом, И Синь Тон сказала низким голосом: "Если ты снова меня укусишь, я брошу тебя к диким зверям."
Щеночек ещё раз провокационно посмотрел на неё и закрыл глаза.
Старушка селя рядом с И Синь Тон и вздохнув стала рассказывать: "Недавно в нашем городке произошло что-то очень странное, будь то молодые мужчины или женщины, они заболевают во сне и у них течет пена изо рта, а через некоторое время они умирают. Из-за этого городок в панике! Почти все молодые вымерли."
"Наша деревня находится дальше всех от города. А половина наших юнцов сразила эта напасть. Нашу деревню построили на границе между Южным Синьцзяном и Лигуо. Много людей проходило эти земли, но с тех пор как появился этот недуг, почти никто не заглядывает сюда."
И Синь Тон нахмурила свои красивые брови: "Как давно это случилось?"
Сейчас особенное время. Южный Синьцзян и страна ритуалов поддерживали дружественные торговые отношения. Если не будет этого торгового пути, то отношения между странами резко ухудшатся.
Пока старушка говорила ,из её глаз лились слёзы: "Прошёл месяц или два, когда мой сын умер. Ему не было и тридцати, он даже не был женат.
И Синь Тон глубоко вздохнула и успокаивающе похлопала старушку по спине: "..."
Она хотела утешить эту старушку, но не находила слов.
"Моя муж и я ждали лучший времен, чтобы в будущем наслаждаться жизнью, кто знал, что вскоре всё исчезнет, вууу..."
Старушка горестно вытерла слёзы.
Её трудолюбивый сын, так и не успел жениться, после него не осталось даже наследников.
Он просто ушёл.
Оставив её, старую и одинокую.
И Синь Тон сжала кулаки, изо всех сил пытаясь успокоиться.
Это ужасно, как такие дерьмовые вещи могут случиться в этом мире.
Ей стало жалко старушку, приютившую её.
"Тетушка, сколько людей погибло?"
"Никто в городке не знает. Здесь не так много людей. Думаю, погибло около дюжины юношей и девушек."
Старушка не могла сдержать слёз, но смущенно улыбнулась: "Мне было так грустно, спасибо девушка, что порадовали меня."
И Синь Тон медленно кивнула: "Я понимаю Ваши чувства, тетушка. Я найду справедливость ради Вашего сына и других людей, потерявшие свои жизни."
Старуха опешила, удивленно посмотрев на И Синь Тон, и пробормотала: "Тету...Девушка..."
"Я – И Синь Тон – принцесса Южного Синьцзяна, тетушка может положиться..."
Старушка опустилась на колени и со слезливым *Плюх* стала низко кланяться: "Цао Мин, знала, что Вы принцесса. Пожалуйста, принцесса отомстите за моего сына. За бедного сына Цао Мин..."
И Синь Тон положила щеночка на землю и помогла старушке сесть на табуретку: "Тетушка, не беспокойся, раз я нашла, кому нужна забота, я должна найти настоящего виновника."
Щеночек лежал в стороне, а его взгляд блуждал из стороны в сторону. Никто не знал, о чём он думает.
Затем старушка детально рассказала о том, что случилось с её сыном в тот день.
Тот день...
.....
После того, как она приготовила завтрак, она позвала мужа и сына.
"Старик, сынок... пора вставать!"
"Эй, да встаю я."
Небрежно ответил старик и встал с кровати.
Увидев, что сын долго не просыпается, старушка не удержалась и спросила у мужа: "Старик, почему наш сын ещё не проснулся? Ты опять купил ему вина?"
Старик покачал головой и уверенно сказал: "Точно нет. Сходи и узнай почему он ещё спит."
В этот момент он вспомнил, что несколько дней назад были найдены несколько тел молодых людей, которые умерли в своей кровати с пеной у рта.
С её сыном всё будет в порядке, так?
Подумав об этом, старки слегка испугался.
Он торопливо одернул старуху и с тревогой сказал: "Пойдем посмотрим, ты помнишь те недавние убийства? Наш сын не..."
"Нет, наш сын не погиб. Он точно не..."
Старушка испугалась и ворвалась в дом.
Когда они вдвоем вошли в комнату, то тут же были ошеломлены.
Спустя долгое время, старуха протянула дрожащую руку, чтобы погладить лицо сына: "Сын...Сынок...Что с тобой?"
Она видела, что лицо её сына было бело, как лист бумаги. Глаза широко раскрыты, словно он увидел что-то ужасное и не мог оторвать глаз.
Старик тоже был в унынии, его тело дрожало, не в силах сдержать его. Их ребенок исчез.
"Сын...сын!"
......
Старушка закончила свой рассказ, задыхаясь от слёз: "Принцесса, пожалуйста, не шутите надо мной."
После того, как И Синь Тон дослушала, она нахмурила свои брови: "Тетушка, не расстраивайтесь так, Вам и Вашему мужу нужно заботиться о здоровье."
Старушка вытерла слёзы и выдохнула: "Спасибо, принцесса, за Вашу заботу."
"Жена, я вернулся!"
В это время раздался старческий голос: "Жена посмотри, что я поймал, сегодня у нас будет прекрасный..."
В комнату слегка шаткой походкой вошёл старик, всё его лицо было испещрено морщинами, а седин почти полностью охватила его голову. За его пазухой виднелся умирающий кролик.
Когда он увидел новое лицо у себя в доме, то слегка дрогнул, а затем посмотрел на жену, чьё лицо покраснело и опухло от слёз: "Жена, ты опять плачешь? Эта девушка..."
Старушка быстро стала объяснять своему мужу: "Это маленькая принцесса И Синь Тон из Южного Синьцзяна, она приехала, чтобы помочь нам. Она сказала, что добьется справедливости."
И Синь Тон слегка кивнула старику: "Здравствуйте, дедушка, меня зовут И Синь Тон."
Заяц с хлопком выпал из рук старика, когда тот посмотрел на И Синь Тон, не веря своим глазам: "Вы принцесса Нанцзяна, которая сбежала со своей свадьбы несколько дней назад?"
Выражение лица старушки изменилось, и она поспешно поправила мужа: "Что ты несешь? Это благородная принцесса пришла помочь нам? Не говори глупостей."
Этим маленьким людям было достаточно еды и одежды, им не важно, что происходит в королевском дворце.
Старик уже собирался упасть на колени, но И Синь Тон вовремя его остановила: "Дедушка, не нужно быть вежливым. На самом деле Вы правы. Я принцесса, сбежавшая с собственной свадьбы. Хотя сейчас я не во дворце, я сделаю всё возможное, чтобы помочь вам."
Старик взволнованно держал И Синь Тон за руку: "Спасибо Вам, принцесса, наш бедный сын должен запомнить вашу милость."
Принцесса-лисица Глава 16. Это не...
The Royal Princess Fox, 公主御狐. Принцесса-лисица.
Глава 16. "Это не..."
И Синь Тон слабо покачала головой: "Я не тот человек, который забывает доброту, просто зовите меня Синь Тон."
Старик расплакался мутными слезами, и дрожащим голосом сказал: "Принцесса понимает и сочувствует нам, обычным людям. Это благословление для простого народа, но мы не можем так непочтительно относится к принцессе."
Старушка тоже добавила: "Верно, принцесса, это благословление, что вы лично занимаетесь делами простого народа."
Старушка повернулась к старику и сказала: "Муж, сегодня мы должны приготовить что-нибудь вкусное, давай убьем этого зайца!"
Старик радостно ответил: "Хэй...Да, давай..."
...........
Расцвело утреннее солнце, озаряя бледно голубое небо усыпанное остатками ночных звёзд, пока земля была устелена туманом, словно серебристо-серой пеленой.
Ветви деревьев вдали слегка покачивались, издавая слабый шелестящий звук, гармонируя с редкими крохотными жемчужинами на зеленых лепестках травы. В это время обычные люди ещё видели сладкие сны.
И Синь Тон проснулась и положила кусочки битого серебра на сломанный стол в доме старушки.
Это была благодарность за то, что они накормили и приютили её.
Она подняла ещё сонного щеночка и осторожно закрыла за собой калитку. Развернулась и без колебания ушла.
Сейчас ей нужно было в город.
Разобраться в произошедшем?
Собрав факты воедино, она поняла, что убитые юноши и девушки были невинными жертвами.
И если она хочет попасть в Лигуо, ей нужно пройти через уезд Хуайинь.
После длительного путешествия, она, наконец, поняла, что не может больше идти.
Добравшись до города И Синь Тон почувствовала себя крайне измотанной.
Её бедра налились свинцом.
И даже каждый шаг давался с трудом.
На половине пути она столкнулась с парой средних лет, продававшей овощи в своей тележке с мулами.
Парочка оказалась очень добросердечной, и они взяли И Синь Тон с собой.
Если бы не они, она бы уже свалилась без сил.
Найдя первую попавшуюся гостиницу, И Синь Тон обессиленная провалилась во сны.
В это время она крепко обняла своего щеночка, в чьих глазах вспыхнул кровавый свет.
Постепенно вокруг образовался красный туман.
И Синь Тон внезапно перевернулась и раздавила щеночка своим телом.
Мордочка щеночка покраснела от гнева.
Всё его тело было изранено, хотя и зажило больше чем наполовину.
Но он так же понимал, что его жизненная сила была повреждена, и в ближайшую сотню лет он не сможет совершенствоваться.
Ему было трудно даже превратиться в человека.
А эта злобная женщина фактически придавила его маленькое худенькое тело.
Щеночек попытался вылезти, но тяжелое и худое тело И Синь Тон не поддавалось.
После долгой и упорной борьбы щеночек, наконец, сдался.
И он решил заговорить на человеческом языке: "Эй, И Синь Тон, проснись, ты меня слышишь? Ты придавила меня."
Сонная И Синь Тон была ошеломлен, услышав мягкий приятный голос и ,нахмурив свои красивые брови, пробормотала: "Что это за шум. Не мешайтесь принцессе спать."
После этого щеночек ещё сильнее разозлился и кровавый блеск в его глазах, практически слепил.
Посмотрев на И Синь Тон, он открыл пасть, пытаясь укусить её за шею. И только он собирался захлопнуть сжать челюсть, как И Синь Тон перевернулась, избежав атаки.
Она не знала, что из-за своего сладкого сна, чуть не лишилась жизни от зубов спасенного ей щеночка.
На самом деле тот, с кем она сейчас спала, был не каким-то щеночком, а девятихвостым демоном-лисом, прожившим шесть тысяч лет.
Просто из-за серьезных ран он не мог поддерживать ни человеческую форму, ни форму демона-лиса.
Поэтому он выглядел крохотным. Но даже так он выглядел красивым и милым.
И Синь Тон никогда не видела лисиц, поэтому ошибочно посчитала, что он маленький щеночек.
В этом мире даже обычные лисы были редкими зверьми.
И даже некоторые охотники в самых дремучих лесах за всю свою жизнь не видели ни одну лису.
Если даже обычные лисы были невероятно редки, не говоря уже о лисе-демоне.
Маленький лис немного успокоился и как мышка, встретившая кошку, запрыгнул на диван.
Заняв удобное положение, он улёгся, точно человек, и закрыл глаза.
.......
Наступила ночь, и луна в небе стала слегка замутненной.
Через окно на пол полился желтоватый луч серебра.
Несколько уставших звезд скучно мелькали в небе.
За окном завывал сильный ветер, издавая резкие звуки.
Если хорошенько прислушаться, могло показаться, что вдали смешались женские и мужские крики, вселяя страх в людей.
Третий сторож постучал в гонг, проходя мимо дверей гостиницы.
Вдруг проплыла черная тень, но сторож решил, что ему показалось
Сторож моргнул, и перед ним предстала чарующая женщина с растрепанными волосами.
С улыбкой полной злобного обоняния и экстаза. Богиня – девушка-призрак, приходящая по ночам.
Страж закричал: "Призрак!"
Выбросив в страхе фонарь, гонг и барабан, он сбежал.
После того, как сторож исчез, женщина мягко опустилась на землю, улыбнувшись в сторону убегающего человека.
Позади из пустоты раздался слабый голос: "Пошли!"
И вскоре последовал смешок молодого человека: "Чудовище, посмотри, как ты его напугала. Похоже, твоё обаяние поубавилось."
Мужчина тут же явил свой силуэт.
Женщина, названная демоном, грациозно повернулась, когда её красивая и стройная фигура очертила идеальную дугу: "Не торопись. Пора заняться делом."
Мужчина замолчал и легким шагом вошёл в гостиницу.
Женщина полетела в другом направлении. Её тело мерцало то появляясь, то исчезая вновь.
Лисенок вдруг проснулся, и леденящий блеск мелькнул в его холодных глазах.
Дыхание монстра.
Взглянув на сладко спящую И Синь Тон, лисенок внезапно прыгнул и улегся возле неё.
Слабое красное свечение вновь окружило И Синь Тон и лисенка.
Черная тень облетела все окна и, наконец, найдя свою цель, направилась к комнате на первом этаже.
..............
Утром И Синь Тон разбудил резкий крик.
Она лениво поднялась и сильно зевнула.
Похоже, вчера её сковал крепкий сон.
(П.п.: кому интересно, я нашёл клип на название главы... от Static-X вот ссылочка https://youtu.be/3qwznOOH28c)
Принцесса-лисица Глава 17. Взрыв
The Royal Princess Fox, 公主御狐. Принцесса-лисица.
Глава 17. "Взрыв."
Похоже, чего-то не хватает.
И Синь Тон бессознательно осматривала кровать.
Наконец, на самом дальнем углу она заметила спящего маленького лисенка.
Она взяла его на руки и ласково погладила его мордочку по его гладкой мягкой шерсти.
Лисенок тут же проснулся, оказавшись в объятиях И Синь Тон. Казалось, он вообще не хотел к ней приближаться, постоянно ерзая у неё на руках.
И Синь Тон немного опешила. Почему щеночек так странно себя ведет? Раньше он был послушным.
"Эй, что с тобой? Я задела твои ранки?"
И Синь Тон снова подняла его и осмотрела раны.
Когда она осмотрела раны, то заметила, что они почти полностью зажили, осталась лишь небольшая рана размером с пол-ладони. И Синь Тон с удивлением посмотрела на странного лисенка.
Почти заикаясь она сказала: "Хонъю! Ты...ты... как твои раны зажили так быстро? Боже мой! Это правда! Это невозможно! Я ведь даже не давала тебе никаких лекарств?"
Язвительная тень мелькнула в глазах щеночка.
Какая невежественная женщина.
Она выглядит просто прекрасно, но на самом деле дурра, которая ничего не понимает.
Она даже не может отличить собаку от лисы.
Много минут спустя И Синь Тон опомнилась.
И первое, что ей пришло в голову, что у собак и людей разный метаболизм.
Ведь, в конце концов, у неё никогда не было домашних животных. И этот щеночек был первым и последним её питомцем.
И ей этого достаточно.
Он постоянно злиться, но не уходит, но так же постоянно сторониться меня.
В мире, правда, существуют такие противные собаки?
"Прекрати постоянно игнорировать меня. Думаешь, мне легко тебя воспитывать? Я прошла столько миль, неся тебя, и теперь у меня болит нога. А, забудь, просто забудь, ты же просто щенок. Ты понимаешь максимум пару слов, что мне с этим делать! Я действительно схожу с ума."
Она успокаивающе погладила его по спинке, чувствуя, что она перенервничала.
В действительно, это она с самого утра разговаривала с щенком.
"Ладно, пора вставать и узнать, что за шум снаружи. Похоже людям в этом городе не спиться по утрам."
И Синь Тон положила лисенка на изголовье кровати и стала одеваться.
Одевшись, она небрежно скрутила пучок волос, глядя в бронзовое зеркало.
Расслабленно, но элегантно.
Только она собиралась выйти, как кто-то постучал в дверь и спросил: "Девушка, вы уже встали? Я принес вам воды для умывания."
"Ох, входите!"
После того, как Сяо Эр вошел, он поставил воду на стол и оставил рядом полотенце. Только он хотел уйти, как И Синь Тон окликнула его.
"Молодой человек, что случилось? Почему тут так шумно?"
Сяо Эр взглянул на И Синь Тон, желая что-то сказать, но открыв рот, казалось, забыл все слова.
И Синь Тон мягко успокоила его: "Всё в порядки, говори не спеша. Что случилось?"
Она чувствовала себя немного неловко, не веря, что всё будет так, как она и предполагала.
Сяо Эр вздохну и медленно сказал: "Это из-за дочери хозяина трактира. Я даже не заметил, как она умерла. Утром я случайно заметил её мертвой с пеной у рта."
Маленький лис слегка прищурился, глядя на Сяо Эр с явным призрением.
Глупые люди.
"Что? Это снова случилось?"
Взгляд И Синь Тон слегка потускнел.
Это снова случилось?
Согласно её предположениям, это было умышленное убийство с отравлением.
Но что если это не убийство?
Всё это было слишком странно.
Что поддерживалось паранормальными фактами.
"Именно! Два случая за день. Кроме бедной дочери нашего хозяина, ещё и сын торговки печеньями. Он умер, так же, как и наша барышня. Эх, действительно жаль." – с некоторым сожалением сказал Сяо Эр.
"Юноши и девушки, внезапно обнаруживают с пеной у рта. И многие из них одиноки?"
И Синь Тон подумала, не являются ли целью неженатые и незамужние молодые люди.
"Большая часть жертв не женатые и не замужние молодые люди. Молодежь в панике. Я слышал, что некоторые даже специально женились или выходили замуж, но всё равно не смогли избежать ужасной судьбы."
"В последние дни это относительно немного. Знаете, не так давно почти дюжина людей погибли этого несчастья. Многие просто бояться приезжать к нам. А местные жители перепуганы до смерти. Некоторые даже оставили дома, в которых они прожили 20-30 лет, в поисках спасения."
И Синь Тон слегка прищурилась, и она медленно присела, кивнув: "Хорошо, я всё поняла, пожалуйста, принеси мне поесть."
"Понял, девушка, этот слуга сейчас всё принесет.
Перед тем, как уйти, Сяо Эр ещё раз внимательно посмотрел на И Синь Тон. Она была очаровательна и прекрасна, и он надеялся, что эту красивую девушку не постигнут несчастья!
Умывшись, И Синь Тон перекусила простой пищей и собиралась спуститься в низ. Когда маленький лисенок неожиданно прыгнул прямо в её руки. Естественно, И Синь Тон была ошеломлена.
Она посмотрела на него: "Ты будешь есть или нет или ты хочешь умереть с голоду? Ты послушаешь меня или опять попытаешься обмануть?"
Маленький лисенок потерся о руки И Синь Тон, полностью игнорируя её слова.
У И Синь Тон не было выбора, кроме как закрыть на это глаза.
На первом этаже гостиницы. Женщина средних лет сидела на полу захлебываясь слезами и крича: "Её больше нет, моей бедной дочки! Моя дочка! Моя..."
Внизу собралась толпа людей, полностью заблокировав выход.
Кто-то сочувствовал, кто-то вздыхал, а кто-то лишь равнодушно смотрел на это всё.
Мужчина средних лет закричал, вместо того чтобы помочь женщине встать: "Можешь уже встать? Скажи, каково это просто сидеть на полу и рыдать? Ты хоть видишь, как люди смотрят на нас...Тебе должно быть стыдно..."
Прежде чем мужчина средних лет закончил говорить, женщина закричала на него: "Зачем ты кричишь на меня? Если у тебя есть силы, то иди и разыщи убийцу нашей дочери! Как мне не стыдно? Я любила свою дочку, а ты, ты совсем не расстроен её смертью! И ты всё ещё донимаешь меня своим бесполезным бизнесом. У тебя совсем нет совести!"
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*Хлоп*
На лице женщины появился отчетливый красный отпечаток руки.
Наблюдающий глубоко вздохнули.
Хозяин гостиницы сошёл с ума.
Ситуация ухудшается.
"Ты ударил меня? Ты ударил меня? Мы столько лет были в браке, но до этого дня ты никогда не смел, поднять на меня руку!"
Женщина спрятала своё покрасневшее лицо, с неверием глядя на своего мужа. Медленно пытаясь встать, в это время две женщины поспешили помочь ей.
"Я не хотел этого, но ты заставила меня, а теперь, пожалуйста, уйди, не смущай людей."
Встретившись с шокированным взглядом своей жены, мужчина почувствовал вину. Кто сказал, чот ему не было грустно!
В конце концов, она была и его дочерью, которую он растил пятнадцать лет.
Он так же был в отчаянии.
Но, как мужчина, глава, он должен заботиться о всей семье.
У них так же был ребенок, которому не исполнилось и десяти лет, и они должны двигаться дальше.
Женщина вдруг засмеялась: "Стыдно за меня? Что за притворства? Твоей дочери больше нет, понимаешь? Мы растили её 15 лет, она вот-вот собиралась выйти замуж, и вдруг её не стало, ха-ха... Бог так добр к нам!"
Мужчина вошел в дом, держа женщину и сказав глубоким голосом: "Если хочешь позора, делай это в доме, если ты не дорожишь своей репутацией. Но не позорь меня. Так заведено не только у нас. Или ты не готова это принять?"
Женщина в ярости оттолкнула мужа: "Следи за своими словами, я просто хотела, чтобы она вышла замуж. Если бы это случилось раньше, возможно, она была бы жива. Я скажу тебе кое-что. Ты только что ударил в грязь лицом. И сколько стоит потерять уважение людей? Разве оно важнее жизни твоей дочери?"
Мужчина почувствовал ещё большую тревогу, когда услышал это. Его лицо покраснело, он уже собирался снова ударить женщину, но она схватила его: "Всё ещё хочешь ударить меня? Моя дочь мертва. Какой смысл бить меня? Если у тебя есть силы, то почему ты ещё не поймал настоящего убийцу? Месть за свою дочь? Что ты за герой такой?"
Мужчина опустил руки, хлопнув рукавом и, чуть не крича, произнес:"Думаешь мне легко? Мне тоже горестно от смерти нашей дочери, которую мы растили пятнадцать лет? Но что случилось, то случилось. Думаешь, мы можем воскресить нашу дочь? Нет, не можем, слышишь меня? Мы не можем вернуть нашу дочь. В чем польза от твоих слёз? Если бы наша дочь была жива, она бы не хотела, чтобы мы грустили."
"Ты, старая рухлядь, тебе нет никакого дела до нашей дочери? Как она будет выглядеть под Цзюцюанем из-за тебя? Она не простит тебя, она всегда будет ненавидеть тебя за то, что ты её отец. Я обещаю тебе, я не прощу тебя, ни мой, ни я не простим тебя."
Женщина громко кричала.
"У тебя не хватает проблем? Так трудно просто вернуться в дом. Ты совсем не имеешь стыда и я должен мириться с этим."
Мужчина средних лет потянул женщину к себе.
"Не трогай меня, просто оставь меня в покое. У моей дочери больше нет такого бессовестного отца, как ты."
Женщина не понимала, откуда у неё столько сил, чтобы оттолкнуть взрослого мужчину.
Наблюдающие становились всё более оживленными.
Один из них, женщина средних лет, примерно того же возраста, что хозяйка гостиницы, потянула её к скамейке и стала утешать: "Не нужно горячиться, думаю вашей семье и так нелегко. Он поддерживает вашу семью. Начиная с этого дома..."
"Не говори мне, я не хочу этого слышать."
Хозяйка оттолкнула женщину.
Внезапно она встала и указала на мужа, ругаясь: "Я была так слепа, когда вышла замуж за такого тщеславного мужчину, не беспокойся о своем лице, я заберу сына и тотчас же уйду."
Мужчина со злости поднял руку и сказал: "Это ты вынудила меня ударить тебя."
Женщина усмехнулась и вытянула шею, сказав: "Ты ударил меня, ударил, если у тебя есть возможность убить меня, так давай. Если ты убьешь меня, мне больше не придется страдать от твоего беспричинного гнева."
"ты..."
Видя, как мужская рука почти достигла лица женщины.
Толпа затаила дыхание.
С эти ударом вся репутация хозяина будет разрушена.
"Подождите, джентльмены говорят, а не махают кулаками, хозяин, вам не кажется, что поступаете слишком опрометчиво?"
Чистый и красивый голос звучал, как шелест иволги.
Мужчина средних лет почувствовал, что его руки, словно зажаты в тиски, и внутри его груди вспыхнула энергия.
В этот момент он не мог даже шелохнуться.
Подсознательно он поднял голову и увидел женщину, державшую его за руку.
Из-за неожиданности ситуации, люди посмотрели на того, кто держал в одной руке симпатичного зверька неизвестного вида.
Всё были удивлены.
Эта девушка была так красива.
Точно фея, спустившаяся с небес.
Необыкновенная и бесподобная.
Её просто нельзя было описать словами.
И Синь Тон мягко отпустила руку мужчины и слегка улыбнулась: "Дядя, я хочу тебя спросить. Что самое важное для мужчины?"
После того, как она отпустила его, мужчина всё ещё чувствовал боль в руке.
Потирая больную руку.
Отведя взгляд в сторону, он стал бормотать что-то невнятное: "Прими страну, как самое важно в жизни и убеди людей добродетелью."
И Синь Тон кивнула, услышав его слова: "Вы правы. Джентльмены убеждают добродетелью, словами, но не кулаками. Поскольку вы это знаете, думаю, вы знаете, что делать дальше."
Глядя на тихо плачущую женщину И Синь Тон убедительно сказала: "Она всего лишь мать, у которой разбито сердце из-за потери дочери. Вы ведь полагались друг на друга последние двадцать лет. Почему вы так сердитесь? Муж и жена должны быть внимательны друг к другу. Я понимаю, что вы опечалены, но печаль вашего мужа скрыта в его сердце."
"Нет ничего, что нельзя решить вместе. Пока муж с женой работают вместе, все невзгоды уйдут. У вас ведь ещё есть маленький сын? Ради своей семьи, ради сына вы должны поддержать друг друга. Я верю, что ваша дочь на небе тоже желает вам счастья, так она сможет уйти со спокойной душой. Если вам её жаль, то вы должны найти виновника."
"Верно! Эта девушка права."
"Верно!"
"Верно!"
Мгновенно толпа разразилась громким криком.
Все разразились аплодисментами.
"Хорошо сказано, девушка, этот король думает так же, пока муж и жена вместе, зачем беспокоить свой разум? Все невзгоды пройдут."
Раздался мужской голос, похожий на звон колоколов.
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Раздался мужской голос, похожий на звон колоколов.
Люди тут же представили, какой незаурядной личности принадлежит этот голос.
И Синь Тон почувствовала, как поток тепла прошёл сквозь её сердце.
Голос мужчины был прекрасен.
Как свежий летний ветерок.
"Щеночек", услышав приятный мужской голос, слегка приоткрыл глаза.
И лениво поднял голову.
И снова улёгся в руках И Синь Тон.
Секунду назад шла бурная дискуссия.
Но сейчас всё стихло.
Пара глаз в ожидании смотрели на мужчину, медленно подходящего к двери.
Когда он вошёл, толпа ахнула.
В руке его красовался изящный складной веер, а улыбка озаряла его лицо.
Белоснежная, точно снег, шелковая одежда нежно развевалась по ветру.
А белая корона на его голове, делала образ ещё изящнее и красивее.
Светлая кожа и точно вырезанные скульптором черты лица, принадлежащие вероятно богам.
Изящная нефритовая фигура, отлитая из лучшего безупречного нефрита.
Брови, точно лепестки сакуры, а глубокие и ясные глаза сияли, словно стекло.
После того, как он вошел, его взгляд беспорядочно замелькал по толпе, пока, наконец, не остановился на И Синь Тон.
Слегка дрогнув, его глаза замерцали, он улыбнулся и подошёл к И Синь Тон, держащую 'щенка'.
И Синь Тон не ожидала, что этот мужчина, которого можно было назвать королём, пойдёт в её сторону.
За мужчиной в белом следовал человек из Цинцзюна, одетый в официальные одежды.
Довольно простая одежда.
На его голов так же красовалась черная лента.
Волосы спадали на его грудь.
Хотя с виду он был прост, его внутренний темперамент придавал ему нотку властности и величия.
В обычном случае, этого мужчину можно было назвать красивым.
Но это было ничем по сравнению с мужчиной в белом.
Вне сомнений.
Мужчина в белом из благородных кровей.
Так же он утверждал, что он король.
Даже были чиновники, сопровождающие его.
А ещё люди, которые с удивлением и волнением смотрели на него.
Не трудно догадаться о его личности.
Если она права, то...
Он известен, как Цзюн Ифан, самый красивый и учтивый мужчина во всём мире.
А так же третий принц королевства Ли.
Кстати о странах на этом континенте.
Начнем со страны обрядов, самой большой стране на континенте.
С самых давних времен, неустанно затухали и разжигались войны, территории то разделялись, то снова объединялись.
На самом деле триста лет назад на континенте была лишь одна страна.
И называлась "Дримлэнд".
(П.п.: как я помню сейчас названия транслитерируются, т.е. как слышишь так и пишешь, и не надо мне потом говорить, что я как-то неправильно перевёл название. Я так слышу. А и да 'Дримлэнд' – Страна Грёз. Если хотите могу писать, так в будущем)
Континент 'Грёз' постепенно сформировался, когда герой Цао Цао из троецарствия захватил две другие страны, тем самым став императором.
(П.а.: В современной китайской истории Цао Цао умер молодым и не смог завершить своё великое дело, но здесь именно Цао Цао победил)
Тогда была только одна единственная страна.
Другие небольшие пограничные страны можно было не брать в расчёт, потому что они никак не могли повлиять на мир.
Люди были сытыми, а дорог не было.
Но позже из-за потери любимой дочери, император сильно заболел.
Не заботясь о государственных делах.
Основатель королевства Ли, Цзюн Ронгсяо воспользовался ситуаций и спланировал восстание.
Подняв мятеж, он хотел захватить власть в стране.
Но в середине его пути, его подчиненные ослушались его, тайно сговорившись.
И создали свои собственные страны.
Хотя Цзюн Ронгсяо был зол, его сильно ранили во время восстания.
И ему было трудно избавиться от них.
И вот после различных изменений в будущем.
Сформировались три действующие страны: Южный Синьцзян, Ли и Цинюй.
Но Ли Гуо – старший брат трёх королевств.
Страна Ли более чем в два раза больше по площади, чем Южный Синьцзян и Цинюй вместе взятые.
Кроме того страна ритуалов не только огромна и богата ресурсами, но ещё и расположена в центральных равнинах.
С самого основания страны, монарх каждого поколения назначал меритократов –бережливых, доброжелательный и усердных людей, способных заниматься управлением.
Сохраняя порядок в мире.
Поэтому ни одна маленькая страна не желала рисковать своей жизнью, пытаясь напасть на них.
Первые два сына императора Ли умерли ещё при родах, а другие отравлены его наложницей.
И наконец, получив третьего принца, император Ли был вне себя от радости.
И как только третий принц родился, его прозвали Королём Сюанем.
Все любили его.
Не будет преувеличением сказать, что всю его жизнь он был окружен заботой и вниманием.
(П.п.: в анлейте: "боюсь вертеть во рту и боюсь сломать в руке" – у кого есть идеи?)
Но этот король Сюань был так же очень способным.
С детства он был умён, сообразителен и хорошо воспитан.
С первого года он читал стихи, а в два писал свои собственные.
В три года, будь то древние или военные книги, он знал их наизусть.
Он словно не от мира сего.
И гении подобные ему появлялись раз в тысячу лет.
Император страны ритуалов Лонг Ян Джой, узнав о таланте Цзюг Ифаня устроил банкет, который продлился десятки дней.
Показав тем самым, как он сильно любит своего сына.
Цзюнь Ифан остановился перед И Синь Тон.
Под всеобщие вздохи он очаровательно улыбнулся: "Девушка, вы выглядите знакомо!"
Вот так глупо начался их разговор.
И Синь Тон в тайне закатила глаза.
Прищурившись, она слегка улыбнулась: "Ван И и правда бесстыдная девушка. Как такие знаменитые и выдающиеся люди, как Мингв и Ванье, могут быть знакомы с обычными людьми?"
Как жаль, что мне пришлось увидеть его ошеломленным.
Разве он не просто известный на весь мир гений?
Он никогда не видел И Синь Тон.
Даже спустя две жизни.
Две жизни?
И Синь Тон вспомнила прошлое, и её взгляд слегка потускнел.
Прошлая жизнь стала для неё не только кошмаром, но и придал ей непоколебимость.
Предательство гребаного Цзин Цицая, постоянно напоминало ей, что она не может так легко доверять мужчине.
Этот Цзюн Инфан видел её, когда они были ещё совсем юными.
Но тогда они встретились лишь несколько раз.
Но в своём сердце она запомнила его.
Вспомнила его нежную улыбку.
Вспомнила его прекрасный голос.
Возможно, она влюбилась в Цзин Уизардса* из-за воспоминаний о своём детстве.
(П.п.: не спрашивайте, я сам не в курсе кто это, видимо её жених)
У Цзин Цицая была та же нежная улыбка, что и у принца.
Нежная, как вода, наполненная заботой.
Я не ожидал снова увидеть его.
Но сегодня И Синь Тон была уже не той, кто ставит свои эмоции больше разума.
Теплые чувства – лишь хорошие чувства.
Прошлое осталось в воспоминаниях.
В этой жизни она больше не будет легкомысленно относиться к своему счастью.
Принцесса-лисица Глава 20. В пути
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Глава 20. "В пути."
В этой жизни она больше не будет легкомысленно относиться к своему счастью.
"Хаха." – Цзюн Ифан громко рассмеялся, встряхнул веер в своей руке и уверенно сказал: "Я точно где-то видел тебя, твои глаза, выглядя очень знакомо. Хм, такие красивые, наполненные умом и очарованием."
(П.п.: переводчик на этой главе выпал)
Его улыбка была обворожительна.
Огонь и гром.
Внезапно в толпе раздались женские вскрики и вздохи.
От чрезмерного волнения некоторые даже потеряли сознание.
Не знаю, специально Цзюн Ифан сделал это или нет.
Он только, что объявил себя королем.
Но в какой-то момент я стала 'собой'.
Но из-за того, что И Синь Тон имела ту же нежную и элегантную натуру, и потому что в прошлой жизни она была предана Цзин Цицаем, у которого была та же теплая и мягкая улыбка. Его улыбка лишь слегка восхитила И Синь Тон.
В любом случае я скучаю по тем временам.
Она была правда невинна в те времена.
"О? Правда? Но эта скромная девушка никогда не была знакома со всемирно известным лордом Сюанем."
И Синь Тон не отворачивалась от взгляда Цзюн Ифана и поприветствовала его.
Её твердый тон отмёл все сомнения.
"Хехе...Может я ошибся! Девушка, не беспокойтесь."
Цзин Ифан проиграл взгляду И Синь Тон.
Смущенный таким опровержением, он не запаниковал, продолжая всё так же спокойно и равнодушно улыбаясь.
'Щеночек' в руках И Синь Тон прищурился и бросил в них презрительный взгляд.
Два низких голоса.
Он снова закрыл глаза, получше укутавшись в одеждах И Синь Тон.
Глупые людишки такие лицемерные.
"Это?"
Цзюн Ифан услышал какой-то звук и увидел 'щеночка' в руках И Синь Тон, потрясенно воскликнув: "Это редкая духовная лиса?"
Он только сейчас обратил внимание на тело И Синь Тон, не замечая до этого момента, что в руках она держит рыжую духовную лису.
Конечно, он не видел его презрительного взгляда.
После слов Цзюн Инфаня все с любопытством уставились на лисенка в руках И Синь Тон.
Их глаза были полны удивления.
Лисы были редки в этом мире, и многие даже за всю жизнь не видели ни одну.
Но неожиданно, встретили одну здесь.
По легендам, человек увидевший лису будет награжден хорошей удачей.
У И Синь Тон тоже были некоторые сомнения. Но она моргнула и, улыбнувшись, сказала:"Почему Лорд Сюань рассказывает небылицы? Это всего лишь щеночек. Как он может быть легендарной духовной лисой?"
Ей всегда везло, но сейчас даже она не могла поверить в это.
"По правде говоря, однажды я видел серо-желтую лису глубоко в горах. Хотя лисы похожи на щенят, при ближайшем рассмотрении есть разница. Например, у лис шире морда и длиннее пасть. Хвост лисы более пушистый и объемный в отличии от собачьего. Пока ты знаешь это, можешь отличить их."
Цзюн Ифан торжественно объявил.
Его глаза заблестели, а затем он перевёл взгляд на шокированную И Синь Тон: "Когда-то император Цинся охотился на лис, поэтому их стало ещё меньше на нашем континенте и со временем они стали редким видом. Некоторые люди за всю жизнь не видели ни одной лисы. Самые редкие лисы – девятихвостые, но сейчас даже обычной лисы практически невозможно найти, не говоря уже о легендарной духовной девятихвостой лисы."
"Ох, оказывается это правда! Кажется, в этот раз мне повезло."
И Синь Тон посмотрела на маленького лисенка, лежащего у неё на груди и притворяющимся спящим. В его слегка приоткрытых глазах вспыхнуло волнение.
"Лисы по своей природе дикие существа, и они с трудом сближаются с людьми. Как эта девушка смогла приручить его?"
Мужчина, стоявший возле Цзюн Инфана, слегка отвёл взгляд и выразил своё сомнение.
Как только он договорил, Цзюн Ифан уставился на И Синь Тон.
Она же скрыла свои эмоции и слабо улыбнулась: "Говоря об этом, я тоже немного странная. Я встретила его в лесу. В то время он был серьезно ранен. Я спасла его и с тех пор он следует за мной. Если бы не вы, я бы подумала, что это обычный милый щеночек. Ох, кстати, я дала ему имя – Хонъю."
Вспоминая о его ранах ,И Синь Тон почувствовала себя подавлено.
Его скорость восстановления была слишком сильной.
Очевидно, он был так сильно ранен, что едва мог дышать.
Но прошло всего несколько дней, а его раны сами затянулись.
Обычно, получив легкую ножевую рану, ей требовалось несколько дней на восстановление.
Это из-за того, что духовные лисы слишком сильно отличаются от обычных людей?
"Вот как," – Цзюн Ифан понимающе улыбнулся: "Звучит разумно."
Вэй Вэй повернулся и сказал своему человеку: "Мастер Ву, этот король сегодня останется здесь. Поскольку нужно решить одно жизненно важное дело, я проведу расследование здесь."
"Понял, тогда офицер останется с принцем."
Лорд Ву так же известный, как самый честный и неподкупный судья в округе, слегка склонил голову и уважительно ответил.
"Нет, нет, у лорда Ву много своих забот. У этого короля есть свои телохранители, а так же силы, чтобы защитить себя. Взрослым не нужно беспокоиться об этом короле. После того, как мы поговорим о дочери хозяина гостиницы, взрослые могут уйти."
Цзюн Ифан легко махнул рукой и ответил.
"Хорошо." – Ву Цзянюань открыл рот, чтобы что-то сказать, но его губы потрескались, и он решил ничего не говорить.
Принцесса-лисица Глава 21. Намерение
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Глава 21. "Намерение."
У принца был собственный план.
Он(судья) был всего лишь чиновником низкого ранга.
Какое право он имел вмешиваться в дела благородных?
Цзюн Инфан подошёл к хозяину гостиницы и сел рядом.
Его глаза были спокойны как вода, воздействуя на людей, придавая им мужества.
Принц строго спросил: "Хозяин, этот король – лорд Сюань из королевства Ли. Когда мой отец услышал о вашей трагедии, он был сильно опечален, поэтому послал меня помочь мастеру Ву расследовать это дело. Так мой отец показал важность этого дела. Можете рассказать, что произошло прошлой ночью?"
"Эй, Сяо Мин, я поговорю с принцем."
Мужчина средних лет выглядел сурово, но в этот момент чуть не намочил в штаны.
В его памяти всплыла сцена, где он бьёт свою жену.
И вот его жена протягивала ему руку.
Этот король Сюань достоин стать следующим монархом.
Выдающаяся личность, экстраординарный характер.
Всего лишь слабое движение оказывало на людей невидимое давление.
И Синь Тон посмотрела на мужчину средних лет.
Его глаза были полны презрения.
Есть ли у этого жестокого человека время бояться?
"Вчера ночью всё было нормально. После всех этих странных вещей, случившихся до этого, мы были перепуганы и осторожны Я боялась, что однажды и нас постигнет ужасная судьба одиноких юношей и девушек."
"Поэтому мы хотели, чтобы наша дочь вышла замуж как можно скорее, чтобы избежать такой ужасной судьбы. Три дня назад мы разговаривали насчёт свадьбы, не ожидая произойдет несчастье."
Мужчина средних лет вздохнул.
И Синь Тон закатила глаза.
Дядя, я спрашивал о том, что случилось.
О чём ты говоришь?
Цзюн Ифан понял, что не получит больше полезной информации.
Глубокая ночь – самый лучший момент для несчастных случаев.
Пока одни спали, другие не давали жертве издать ни звука.
Тогда провернуть всё это не составит проблем.
Никто не заходил и не видел, какие ужасные вещи происходили внутри.
"Где сейчас находиться тело вашей дочери? Отведите этого короля и мастера Ву к нему."
Цзюн Ифан должен был разобраться в этой ситуации, поэтому решил осмотреть тело лично.
"Да, Сяо Мин проводит принца."
Мужчина средних лет вытер холодный пот со лба, делая вид, что отвечает спокойно.
Он поклонился и сказал: "Пожалуйста, следуйте во внутренний двор с Сяо Мином."
Видя, что Цзюн Ифан и Ву Цзянсин следуют за мужчиной средних лет, И Синь Тон пошла за ними вместе с лисенком у себя на руках.
"Ох, у девушки есть своё элегантное и утонченное мнение?"
Увидев, что И Синь Тон следует за ними, Цзюн Ифан взмахнул веером и слегка приподнял брови.
И Синь Тон подумала, что он не заметил своего качающегося веера и улыбнулась: "Ага, с детства мне нравились странные вещи. Естественно, меня заинтересовало это дело. Может я даже смогу помочь лорду Сюаню."
"Правда? Тогда надеюсь на вашу помощь."
Цзюн Инфан внимательно посмотрел на И Синь Тон и мягко улыбнулся.
Маленький лисенок посильнее зарылся в одежды И Синь Тон.
И крепко схватил её своей лапой.
Мертвая девушка.
Ты переоцениваешь себя!
Это не то дело, которое вы, смертные, можете решить.
Можете ли вы смертные сразиться с чудовищем, могучим чудовищем.
"Эй, Сяоюй, ты мелкий гаденыш! Не кусайся! Я была добра к тебе, ты, неблагодарная тварь."
И Синь Тон почувствовала лёгкую боль в руке.
Лисенок прижал свои красные ушки.
Его мягкий мех был приятен на ощупь.
Но у лисенка был слишком скверный нрав.
Блик гнева мелькнул в глазах лисенка, когда он протянул лапу, чтобы схватить И Синь Тон.
Кем была И Синь Тон.
И как она могла позволить схватить себя.
Держа лисенка одной рукой, другой она схватила его лапу.
Обездвижив его.
Она торжественно сказала: "Видишь, теперь ты арестован, если будешь дергаться, я тут же вышвырну тебя."
Раздражение вспыхнуло в глазах лисенка, и даже И Синь Тон этого не заметила.
Сегодня он был слишком слаб.
А слабых могут запугивать даже люди.
Поскольку восемь его хвостов исчезли, его магическая сила так же испарилась.
Хотя сейчас его рана зажила
Но после раны оставленной его двоюродным братом(кузеном/кузиной), его постиг небесный гром, ещё сильнее ранив.
Нанеся серьезный урон его телу.
И теперь этот взрослый под арестом, и он запомнит эту злодейку!
Однажды его демонические силы вернуться и он преподаст хорошей урок этой дрянной девчонке.
Когда Цзюн Ифан увидел, как лисенок слушается слов И Синь Тон, тут же рассмеялся: "Эта девушка удивительная, даже лиса поддалась её очарованию."
Если бы обычная девушка услышала, как такой несравненный красавчик хвалит её, то тут же покраснела от волнения и смущения.
Но она лишь застенчиво склонила голову и тихо сказала: "Спасибо за комплимент."
В конце концов, И Синь Тон прожила две жизни.
Он только слабо улыбнулся и слабо ответил: "Принц получил свою награду. Девушка знает как себя вести."
То, что она сказала им звучало крайне сдержано и спокойно, без лишних эмоций.
В прошлой жизни, когда Цзин Цицай ухаживал за ней, она наслушалась разных комплиментов
Когда он хвалил её, её уши краснели, а сердце робело.
Она действительно чувствовала себя самой счастливой девушкой в мире.
Если подумать над этим сейчас, его сладкие слова были лишь прикрытием.
Он хотел воспользоваться её статусом принцессы, чтобы достичь небес.
В затем избавился от неё и женился на своей возлюбленной.
Так у них обоих появился королевский статус.
Для него И Синь Тон была лишь мостом в его реке жизни.
И перейдя его, он ему больше не понадобился.
И тогда он вышвырнул её.
После слов принца, они уже подошли к дому мужчины средних лет и его дочери.
Как только они подошли к двери, лисенок открыл свою пару красных глаз.
То же дыхание.
То же дыхание, что и силуэта мелькнувшего в окне прошлой ночью.
В гневе он поднял голову и посмотрел на И Синь Тон слегка горящими глазами.
А после он лениво укрыл её духом, парящем в воздухе.
Хотя И Синь Тон была раздражающей и противной девчонкой, у неё был уникальный приятный женский аромат.
Слегка приятно.
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Слегка приятно.
Ради этого не стыдно было использовать ту духовную силу, которую он(щенок) с трудом поглотил вчера, чтобы скрыть аромат незамужней девушки в теле И Синь Тон.
Полагаться на других не лучшая идея, поэтому он должен найти способ быстро восстановить энергию, чтобы принять свою человеческую форму.
В то же время, он сможет преподать хороший урок этой И Синь Тон.
И Синь Тон последовала за Цзюн Ифаню и Ву Цзаньюань к кровати девушки.
В это время мужчина средних лет поднял ширму возле кровати.
Видя трагичное состояние дочери, немолодой мужчина с болью в глазах отвел взгляд.
Не сказав ни слова, он на сам не зная как, подошёл к окну.
Несколько капель мутных слез молчаливо скатились по его щекам.
Даже неизвестно, когда она прекратила дышать.
А её бледное лицо делало её похожим на приведение.
Хотя уголки её губы были начисто вытерты, несколько белых пятен всё же остались.
Вероятно из-за пены, появляющейся перед смертью.
Одежда девушки была заменена на совершенно новую изумрудную рубашку.
"Господин, пусть низшие чиновники разбираются в этом!"
Ву Цзяньюань шагнул вперед и остановился рядом с Цзюн Ифанем.
"В этом нет нужды."
Легко сказал Цзюн Ифан.
Когда в его глазах появился холодный блик.
Кто-то посмел учинить беспорядки между их южной границей и ритуальное государство.
Этот человек действительно самоуверен!
Вероятно, это вопрос куда сложнее чем кажется.
Почувствовав волну гнева исходящую от тела Цзюн Ифаня, Ву Цзаньюань тихо ответил и отошёл за его спину.
Цзюн Ифан приоткрыл глаза девушки, а затем вынул маленький белый изящный носовой платок, чтобы прикрыть свои руки и проверить открытые участки её кожи, головы и ног...
Наконец, отбросив платок, Цзюн слегка нахмурился и покачал головой.
"И как? Вы что-нибудь узнали?" – сердце И Синь Тон сжалось, и она крепче обняла лисенка.
"Никаких ран, никаких признаков отравления. Как правила всегда найдутся следы либо одного, либо другого. Странно, действительно странно. Думаю нужно получше рассмотреть этот вопросю"
Со слегка мрачным лицом сказал Цзюн Ифан.
До этого момента он уже проверил несколько человек, с которыми случилось то же самое.
И это явно необычная ситуация.
"Мастер, это дело выглядит очень странным, так много вопросов, например, причины их смерти? Кто был в этом заинтересован? Почему не обнаружилось никаких признаков насильственной смерти? Официальное расследование ведется уже несколько лет. И такого явления никогда не случалось до этого."
Ву Цзяньсинь* слегка нахмурился и задал ряд вопросов, мучавших его.
"Да, я тоже думал об этом. Если убийца слишком силён, или необычный человек, то должна быть причина убийства, но проблема в том, что её нет...Если мы хотим найти убийцу, мы должны начать с трупов."
И Синь Тон тоже была озадачена этим вопросом.
Если так трудно найти причину убийства, то неужели найти убийцу невозможно?
Странно, вчера я была в этой гостинице, но со мной ничего не случилось.
Пуф, как кто-то может проклинать самого себя.
Если бы я умерла, стала бы я сожалеть о шансе данным мне Богом?
"Всё в порядке. Давайте сначала вернемся. Вечером этот король сам всё проверит.
Цзюн Ифан немного подумал и решил исследовать это дело лично.
"Лорд, в гостинице небезопасно. Вы должны остаться у чиновника в Ямене." – Ву Цзяньюань кивнул и продолжил.
"Нет, нельзя быть тигром, если не войти в тигриное логово. Сегодня вечером этот король всё узнает."
Цзюн Ифан слегка махнул рукой, когда его глаза замерцали, и никто не знал, о чём он думает.
Внезапно его взгляд упал на небольшой серо-желтый клочок волос возле кровати.
Это отличалось от черных волос девушки, так же волосы были короче, чем шерсть щенка или котенка, а так же мягче на ощупь.
Цзюн Ифан с подозрением взял его в руки.
"Раз принц настаивает, этот чиновник останется вместе с ним на постоялом дворе."
Как императорского фаворита, все любили и уважали принца, что говорить о маленьком чиновнике.
.....
Вернувшись в свою комнату И Синь Тон села за стол и ненадолго замерла.
После обеда она долго размышляла о результатах Цзюн Ифана.
Поглаживая мягкую и гладкую шерсть лисёнка, И Синь Тон глядела вдаль, недоуменно бормоча: "Сяоюэ, о чём ты говорил? Что за странная сцена, как ты не мог ничего не найти? Ничего? Кто—то умирает от ран, кто-то от меча, кто-то от болезни, а кто-то от отравления...Неважно как, но невозможно убить человека не оставив следов. Если бы это было отравление, то губы и лицо почернели бы. Если это убийство мечом, то остались бы рваные раны. Эх...Как сложно!"
Лисенок в руках И Синь Тон закатил глаза, из которых исходил яркий странный свет.
Мертвая женщина, оказывается, от тебя столько проблем!
Разве ты не слишком высокая?
Внезапно до его ушей донесся звук "гурулулу".
И Синь Тон неосознанно коснулась его живота.
Верно, это не мой живот. Я поела в полдень. И здесь только я с лисенком.
Тогда...это у маленького лисенка.
И Синь Тон улыбаясь, посмотрела на лисенка и увидела вспышку раздражения в его глазах, и уголка её рта приподнялись в красивой дуге.
Она величественно сказала: "Сяоюй, я же говорила, что я не такая безнадежная! Разве не ты всегда был честолюбивый? Разве не ты отказывался от еды каждый день? Ох, я всё время уговаривала тебя, но теперь я знаю, что ты голоден. Уже поздно и эта девушка больше не будет кормить тебя, только если ты не будешь умолять меня."
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Маленький лисенок посмотрел на И Синь Тон и неохотно лёг ей на руки, даже не взглянув на неё.
"Эй, ну давай. Ты действительно лисенок, который любит и ненавидит. Ты выглядишь таким милым, но почему ты такой противный? Если будешь слушаться меня, я тебя покормлю Ха? Эй, не говори, что напрашиваешься на неприятности?"
И Синь Тон схватила его за пару пушистых ушек и улыбнулась: "Ну как? Сдаешься?"
В глазах лисенка вспыхнул блик раздражения, его уши задрожали и он вскочил, избегая пыток И Синь Тон.
Эта чертова девушка стоит здесь только благодаря мне. Чем ты гордишься? Только подожди, пока я вернусь в человеческую форму.
"Эй, не убегай, я не собираюсь тебя есть, просто посмотри чего ты испугался."
И Синь Тон поймала его в тот момент, когда он пытался выпрыгнуть из его рук: "Ты будешь слушаться или нет? Котята и щенки не только верны своим хозяевам, но и помогают им. А теперь посмотри на себя. Разница как между небом и землей, как облако и грязь. Разве можно сравнивать тебя с ними?"
Не успела И Синь Тон договорить, как лисёнок снова вырвался на свободу. И протянув лапу попытался схватить И Синь Тон.*
(П.п.: знаменитый кошачий захват)
И Синь Тон уже однажды попалось, и конечно не могла позволить схватить себя во второй раз. Одной рукой она поймала его лапки и уставшее сказала: "Ладно, я была не права. Окей? Ты гребаный маленький лис У тебя же есть духовные силы, так? Я должна относиться к тебе, как к духовному зверю."
И снова взглянув на него, она покачала головой: "Насчёт зверей, ты ведь даже не можешь толкнуть меня, разве вас, лисиц, называют духовными существами не из-за того, что вы слишком редкие? В самом деле, ты не похож ни на кошку, ни на собаку..."
Лисёнок был крайне зол, когда в его глазах загорелся кровавый огонёк и стал без разбору брыкаться. И Синь Тон не могла никак защититься. Вдруг почувствовав онемение в руке, она заметила, как лисенок быстро подбежал к окну.
Движения его были такими чуткими и быстрыми, словно несколько дней назад он не был серьезно ранен.
После того, как И Синь Тон опомнилась, он оставил её с белым шелком.*
(П.п.: ни с чем)
И Синь Тон крепко обняла его, ударив по его мелкой наглой заднице: "Ты и так меня бесишь, поэтому не вздумай создавать мне проблем, понял? Кто сказал, что тебя легко растить? Я помогала тебе сходить в туалет, а ты всё ещё ненавидишь меня?"
Маленький лисенок потерял все силы сопротивляясь И Синь Тон и сдался.
В глубине его черных глаз вспыхнул яркий свет.
Когда я в последний раз был так зол? Эта наглая девчонка, будь она проклята, если бы я не потерял всю свою духовную силу, я бы избил тебя до смерти. И даже не думай, что я стану помогать тебе, как только верну свои силы.
"Девушка, я принёс вам ужин."
В этот момент раздался голос Сяо Эр, принесшего еду.
"Входи."
Сейчас у И Синь Тон было не так много денег, поэтому ей приходилось довольствоваться простой едой.
Два вегетарианских блюда, жареный цыпленок и каша из бобов мунг.
Сяо Эр оставил еду и ушёл.
Забрав еду И Синь Тон положила лисенка на край стала и приступила к ужину.
Во время трапезы она вызывающе поглядывала на лисенка с потемневшим лисом. Приподняв брови И Синь Тон проговорила манящим голосом: "Какая вкусная куриная ножка. Эх раньше я ела еду гораздо вкуснее этой. Интересно из-за кого я докатилась до такой жизни?"
Положив небольшой кусочек куриной ножки перед лисенком, который постоянно щурился и пытался отдохнуть, И Синь Тон с улыбкой сказала: "Сяо Юий, если хочешь кушать – открой ротик!"
(п.п.: это не я поехавший, она реально каждый раз дает ему новое имя)
Лисенок ничего не сказал, просто проигнорировав всё.
Он не сдастся этой проклятой женщине.
Через некоторое время снова раздался звук *гурлл*
Лисенок больше не мог сохранять спокойствие.
Нехорошо, вся моя демоническая сила исчезла. И теперь я должен питаться, как человек, чтобы поддерживать свою физическую силу.
Быть человеком так проблематично.
"Хаха, я же говорила тебе быть честным, и теперь ты знаешь, что голоден? Открой рот, и я дам тебе еды."
И Синь Тон снова поднесла куриную ножку ко рту лисёнка, продолжая улыбаться и дразнить его.
Она не верила, что этот наглый лисенок сможет противиться ей. И раз уж она взяла на себя заботу вырастить его, она должна укротить его непослушный характер, иначе в будущем он вообще не будет её слушать.
Откуда И Синь Тон было знать, что никто не воспринимал её всерьез?
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Откуда И Синь Тон было знать, что никто не воспринимал её всерьез?
Лисёнок неловко отвернул голову, прищурившись, игнорируя её.
Я лучше умру с голоду, чем стану умолять тебя. И в будущем даже не надейся на мою помощь.
Даже если тебя съест монстр, мне будет всё равно.
И Синь Тон отложила палочки для еды и добродушно улыбнулась: "Эй, лисенок, Сяо Йи, ты голодный? Я просто сказала пару слов, подшучивая над тобой, не злись Хорошо, хорошо. Может просто вы, лисы, не любите мясо? Тогда съем половину цыпленка, а другую оставлю тебе."
Какое-то время лисенок не двигался, доводя И Синь Тон до белого каления. Как этот маленький лисенок может быть таким же упрямым, как я! Нет, даже упрямее!
Она была добра к нему, пока он полностью игнорировал всех. До этого ей никогда не приходилось растить никакое животное, но сейчас ей попался крепкий орешек.
Её лицо потемнело и она закричала:"Эй, ты будешь есть или нет? Если ты не будешь, я сама всё съем."
Глаза лисенка сверкнули, когда он презрительно смотрел на И Синь Тон и продолжил лежать на столе, не обращая на неё внимания.
И Синь Тон не могла не расстроиться. Её действительно призирали? Её – благородную, красивую и очаровательную принцессу призирал какой-то маленький лисенок?
Забудем об этом, какое мне до этого дело? Это просто маленькая лисичка, которая понимает человеческий язык и имеет свой дух.
Это из-за того, что я переродилась и моя разум сам не свой? Кажется с тех пор, как я очнулась от долго сна, мои мысли с всё ненормальнее и ненормальнее.
Снова раздался звук "Гурулу". И Синь Тон не могла не ухватиться за живот, рассмеявшись: "Я же говорила, что ты голоден, не своди меня с ума. Я не заставляю тебя, но ты всё равно обижаешь меня. Эй, эта леди, прощает твой нрав, иди ешь, или ничего не останется."
И Синь Тон как на его неподвижном лице сверкнули несколько черных линий. Сдавшись она просто поставила тарелку с жареным цыпленком перед ним и с серьезным видом сказала: "Теперь у меня есть только ты. Если ты и дальше будешь игнорировать меня, я останусь совсем одна. Кушай, я не буду отбирать у тебя еду. Что насчёт тебя, хотя я уже приняла тебя, теперь ты будешь отвечать сам за себя. Я знаю, что ты понимаешь меня. Ладно, я уже наелась, можешь медленно приступить к еде!"
Лисенок с подозрением посмотрел на И Синь Тон. С тех самых пор, как он её встретил, она никогда не была настолько серьезной. Что-то в глубине его сердца дрогнуло. Её серьезный вид напоминал ему о Ней.
Вспоминая о женщине, которую он любил больше всего на свете, его глаза ещё сильнее потемнели.
Его сердце тут же сжалось. Он действительно почувствовал, что И Синь Тон похожа на его любимую. Следуя за этой глупой девчонкой, он действительно отупел? Как она могла сравниться с красивой и нежной Бин Лин?
Это как небо и земля. Злобная мегера или нежная, как лунный свет, девушка.
И Синь Тон взяла книгу, раскрыв под тусклый свет свечи. Время от времени поглядывая на лисенка.
Она не представляла, что произойдет, если Сяоюй избавиться от своего непослушного нрава?
И Синь Тон не смогла сдержать глупого смешка, думая как маленький лисенок будет ластиться у неё под рукой.
Живот лисенка снова и снова издавал звуки, и он нервно взглянул на И Синь Тон, наконец, решившись больше не бороться со своим животом. Сейчас он должен возобновить свои физические тренировки.
И без посторонней помощи, а так же поддержки духовных предметов ему оставалось только медленно культивировать. Хотя, чтобы вернуть свои силы ему потребуется много времени: может сто, может двести, может триста, а может и гораздо больше лет.
Мстить нужно медленно.
Желая во всем разобраться, лисенок запрыгнул на стул лицом к столу. Взял палочки для еды, прямо как человек, и собирался приступить к еде. Только он взял палочки, как осознал. И Синь Тон ела эту еду, поэтому он с отвращением посмотрел на неё.
Он не хотел пробовать её 'микробов', но он так же мог раскрыть факт, что он демон-лис. Ему было нетрудно представить, что как только И Синь Тон, эта злобная женщина, узнает, что он демон, она тут же от ужаса выбросит его. На данный момент, он не может противостоять внешнему миру без её поддержки.
И Синь Тон уперла подбородок, немного удивившись, тому как маленький лисенок сидит и ест, точно человек.
Это, это, это...
Сначала она подумала, что ей показалась, но протерев глаза, убедилась в своих догадках.
Только посмотрите на его позу, на то, как грациозно он держит палочки...
Его одинокая фигура была элегантнее, чем её позерство, и выглядело более возвышенно и благородно.
И Синь Тон почувствовала, что ей стало плохо от этой мысли. Как ей могло показаться, что лисенок похож на человека?
Скрыв в своем сердце посторонние мысли, она продолжила внимательно читать книгу.
Лисенок быстро закончил трапезу и, проигнорировав И Синь Тон, запрыгнул прямо на край кровати и закрыл глаза.
(П.п.: так, оказывается, не умом двинулся)
.....
"Мунхуэй, что ты делаешь?"
И Сингьун снял одежду и вошел в горячие источники, чувствуя комфортное тепло во всем теле.
"Ах!" – Мэнхуэй ответила, поняв, что стала слугой второго принца. И увидев клубящийся водяной пар, он не могла не покраснеть.
Она никогда не видела тела мужчины. И как она могла прислуживать мужчине в ванной, которого она практически не знала?
Мэнхуэй медленно подошла к горячему источнику и слегка склонила голову. Длинные ресницы, как маленькие веера, казалось, трепетали. Они выглядели очень мило. Они говорили шепча: "Второй принц, Мэнхуэй никогда не прислуживала другим в ванной, может, вы выберете кого-нибудь другого, чтобы он помог второму принцу помыться?"
И Синьгун почти неслышно вздохнул и приподнял свои красивые брови: "Почему этот принц взял себе такую плохую прислугу? Сначала этот принц хотел взять проницательного и могущественного человека, который мог бы помогать принцу с проблемами. Умный человек выберет мудрого слугу. Как я умудрился найти такого глупого человека. А, забудь, забудь, этот принц принял свою судьбу. А теперь иди и потри мне спину."
Услышав волевой приказ И Синьгуна, она заколебалась.
Мой брат сказал, что девушкам нельзя смотреть на тела других мужчин.
Конечно, её собственное тело не видели другие мужчины.
"Этот принц приказал тебе. Если не хочешь, немедленно покинь этого принца. Принц не будет заставлять тебя."
И Синьгун слегка нахмурился и сказал с легкой угрозой.
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И Синьгун слегка нахмурился и сказал с легкой угрозой.
Этот мечтатель такой непослушный, иногда ведёт себя очень интересно, а иногда так же неуклюж, как недотепа.
Мэнхуэй хороший саженец. Не смотря ни на что, он быстро учиться. Стоит ему один раз показать, и он всё сразу запомнит, а так же он очень осторожен в своих действиях.
Ему(принцу) следует хорошенько обучить её и сделать свои самым могущественным подчиненным.
"Да," – вспомнив добрую волю второго принца, Мэнхуэй схватила одной рукой его одежду и прикусила губу. Наконец, приняв решение, она присела на корточки, взяла полотенце и стала энергично тереть спину И Синьгуна.
Хотя с виду Мэнхуэй была крохотной, её сила была велика. И Синьгун не мог сдержать вздоха, подав своё тело немного вперед, пытаясь увернуться от железной руки Мэнхуэй.
С потемневшим лицом и почти сжатыми зубами, он сказал: "Мэнхуэй, откуда столько энергии? Ты что пытаешься убить этого принца?"
"Ах, мне жаль, простите, я нечаянно задумалась..."
Она покраснела, и банное полотенце чуть не выпало из её рук прямо в горячий источник. И пара жалких оленьих глаз в растерянности пытались ускользнуть от убийственного гнева И Синьгун.
Пар на горячем источнике клубился, как туман в волшебной стране Яочи.
Половина тела И Синьгун была обнажена, являя всю его идеальную фигуру, светлую и белоснежную кожу, окропленную кристальным светом бликов воды.
Волосы, гладкие, как шёлк, растеклись по воде, вздувая рябь и создавая удивительный пейзаж.
Лишь внешний вид шестнадцати-семнадцатилетнего парня создавал такой эпатажный вид.
Мэнхуэй знала, что принц был несравненно красив. И хотя по сравнению с её братом он не так хорош, её сердце всё же дрогнуло. А его нефритовые глаза так и манили её.
И Синьгун не мог винить Мэнхуэй, увидев её жалкий вид.
В конце концов, он лично отбирал себе подчиненных, но почему он выбрал эту неуклюжую мечтательницу? Может из-за её невинных умных глаз или из-за её бесстрашия? Или было что-то ещё? Он не мог вспомнить.
Хотя она была забавной, но гораздо интереснее было подшучивать над ней.
Мэнхуэй слегка приподняла голову и посмотрела в чёрные, как нефрит, глаза И Синьгуна. И увидев его лисью хитрую улыбку, у неё появилось плохое предчувствие.
И Синьгун слегка приоткрыл глаза и посмотрел на несчастный вид этой мечтательницы и его настроение тут же улучшилось. Слегка приподняв брови, он вдруг потянулся и утащил Мэнхуэй в горячие источники.
"что!"
Мэнхуэй закричала от неожиданности, когда И Синьгун неожиданно потянул её прямо в горячие источники.
Она запаниковала и тут же вырвалась из хватки И Синьгуна. И только её тело должно было коснуться воды, как она ловко извернулась по красивой дуге, твердо приземлившись на землю, рядом с горячим источником.
На всё потребовалось не более двух секунд.
Она втайне вздохнула: Это было опасно, слишком опасно. Ещё чуть-чуть и я бы раскрыла свою личность, как девушка.
(П.п.: Я забыл, что она притворялась евнухом, и на данный момент принц не знает, что это девушка, надеюсь я нигде не накосячил с этим)
Если второй принц такой, следует ли мне сомневаться в своей ориентации?
И Синьгун стал с удивлением пожирать её глазами. Потрясенно он смотрел на неё, стоящую возле горячих источниках.
"Мэнхуэй, где ты научился таким хорошим боевым искусствам?"
И Синьгун быстро скрыл удивление и с подозрением посмотрел на неё.
Он считал, что боевые искусства довольно хороши. Хотя он был немного жаден и редко отпускал людей, способных сражаться на арене. И никому не позволял вырваться из его рук.
На кого она работает? Стоит ли держать её рядом с собой или нет?
Мэнхуэй была поражена, тем, что её сделали подозреваемым. Она склонила голову и честно ответила: "Второй принц, простите меня. Мэнхуэй занимается боевыми искусствами с детства. Но дело не в том, что Мэнхуэй скрывал от вас это, просто второй принц никогда не спрашивал."
Несколько ворон пролетели над головой И Синьгун.
Похоже, это может быть правдой. Или это я слишком мнительный.
Что же, я это запомню.
Кто такой И Синьгун? Он с детства был молодым повелителем, и даже сестра дразнила его. Не удивительно, что его одурачил маленький евнух. Естественно, он не рассердился.
Тем более, что боевые искусства этого маленького демона, похоже, сильнее его.
Какой мастер захочет, чтобы все вокруг были сильнее его?
"Ладно, этот принц был небрежен. Поскольку у тебя такие хорошие навыки, ты не можешь похоронить свой талант. Жаль, что ты рядом с этим принцем..."
Мэнхуэй подняла своё очаровательное лицо и озадаченно сказала: "Второй принц собирается прогнать Мэнхуэй? Мэнхуэй не уйдет. Мунхуэй будет слугой второго принца и всегда будет служить ему."
"Кто сказал, что я выгоняю тебя? У тебя слишком бурное воображение." – И Синьгун озадаченно улыбнулся и медленно сказал: "Ты достоин служить этому принцу, я позволю тебя стать моим личным слугой. Я найду подходящую задачу, где ты сможешь раскрыть свой талант."
"Какую задачу?" – неосознанно спросила Мэнхуэй, чувствуя, как дрогнуло её сердце.
"Узнаешь завтра, а пока подойди и помоги этому принцу принять ванну."
"Нет, второй принц опять попытается утащить меня в воду."
Она отступила на несколько шагов назад и покачала головой, всё ещё погруженная в свои мысли.
"Этот принц обещает, что не причинит тебе вреда. А теперь иди сюда, или ты смеешь ослушаться приказа?"
И Синьгун сжал кулаки и слегка прикрыл глаза, в которых появилась опасная аура.
Других принцев обслуживают их слуги. Так почему этот маленький слуга ещё более наглый, чем его мастер?
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У этого мастера есть
"Подойди сюда."
Мэнхуэй была потрясена, но всё же неохотно и медленно подошла.
Заговаривая саму себя: Я просто евнух, я не женщина, не женщина.
Я уйду, как только найду брата.
В глазах И Синьгуна мелькнул свет, а уголки его рта приподнялись в идеальной дуге.
Завтра перед Мэнхуэй будет поставлена самая сложная задача. Так называемое раскрытие потенциала и таланта. Настоящие таланты можно раскрыть только на практике. И если он не сможет полностью реализовать свои мечты, не похоронит ли это их?
......
Свеча медленно догорала, изредка то ярко вспыхивая, то тускнея, словно в любую секунду готовясь затухнуть.
И Синь Тон ударилась головой о стол и тут же проснулась.
Потерев рукой, больное место она вздохнула с сожалением: "Больно!"
Она уснула на столе, даже не заметив этого.
Она в оцепенении подняла голову, чтобы увидеть лишь кромешную тьму. Казалось, уже наступила полночь.
Она лениво зевнула и задула свечу, повернулась и направилась к кровати. Дабы избавиться от сонного песка.
Упав, даже не раздевшись, она вскоре закрыла глаза и провалилась в сон, как только укрылась одеялом.
Услышав странные звуки, лисенок едко взглянул на неё.
Глупая женщина, хотя она увлекается чтением книг, она всё так же безнадежно глупа.
"Тупица, сегодня я не стану помогать тебе. Ты заслуживаешь того, чтобы тебя съел монстр. Надейся на своё собственное благословение!"
Лисёнок подавил жгучее чувство и прикрылся одеялом, используя свои маленькие лапки.
Безграничный лунный свет и слабый ветерок, приносящий прохладу.
Серповидная луна слегка ярко освещала кромешно-чёрное ночное небо, и серебристые сияющие лучи окутали безграничные просторы земли.
Мерцающие блики звёзд, точно капли росы так одиноки и любимы.
Озаренная серебристым светом луны, одна красивая кокетливая женщина, легко улыбаясь, подлетела к одной комнате на втором этаже.
Прикоснувшись к своим чёрным чернильным волосам, женщина закрыла глаза и слабо понюхала их. Пахло очень хорошо. Сегодня она была ошеломительной и не зря.
Затем она открыла глаза и посмотрела на комнату, в которой только что перед ней погас свет. Прислушавшись к ровному дыханию людей, женщина слегка шевельнула своей белоснежной нефритовой рукой. И в ту же секунду её тело превратилось в красный свет и исчезло за дверью.
Через мгновения женщина появилась рядом с владельцем комнаты.
С завораживающей улыбкой женщина смотрела на восхитительного спящего мужчину.
"Жалко, такой красавец! Мой демон никогда не станет таким же красивым. Правда скроет тебя, поэтому наслаждайся медленно."
Нежный и чарующий голос, словно способный расплавить даже человеческие кости.
Даже человек с предельной концентрацией не сможет противиться этому голосу.
Женщина протянула пару нефритовых белоснежных рук на лицо красивого спящего мужчины. И как только она коснулась его, в неё ударил золотой свет, тяжело отбросив её на землю.
Внезапно в комнате зажглась свеча, и некогда спящий мужчина встал в трёх метрах от женщины. Мягко улыбаясь и разглядывая ошеломленную женщину.
Её лицо тут же побледнело, и она с недоверием посмотрела на мужчину в белом. С удивлением раскрыв глаза, она спокойно спросила: "Я не могу тебя коснуться, что ты за монстр?"
Она не почувствовала ни капли демонической силы в теле этого человека.
А значит либо он был слишком силен, и она не могла обнаружить его демоническую силу. Либо этот человек был даосом или небесным мастером, владеющим магическими искусствами.
Если это последние, то она была в опасности. Ведь, будь то даосский священник или небесный мастер – все они отлавливали демонов.
Одной из важных причин, почему демоны сеяли хаос в это мире – малое количество даоссов и небесных мастеров, охотящихся на демонов. Даже встретить одного за сотню лет было крайне сложно. 'Лжец не способный выйти на сцену может лишь бросать пыль в глаза.'
Неужели люди думают, что с демоном легко справиться?
Некоторые даосские священники и небесные мастера никогда не смогут справиться даже с низшим демоном.
Но что важнее, она – демоническая лиса, культивирующая три тысячи лет.
Этот человек действительно небесный мастер?
"Монстр?"
ЦЗюн Ифан, похожу, услышал смешную шутку и рассмеялся: "Странная вы девушка. Впервые этого короля кто-то назвал монстром."
Этот человек не спешил и не пытался достать какой-либо талисман, чтобы схватить девушку.
Она была очень удивлена, похоже, он не был каким-то небесным мастером или даосом. Скорее кто-то дал ему талисман в качестве самообороны.
Она боялась, что сегодняшняя миссия провалиться. Ведь пока мужчина носит с собой подобные вещи, она не сможет приблизиться к нему.
Поэтому она вздохнула с огорчением, и, встав с пола, она очаровательно, но злостно улыбнулась. Её голос, как всегда был мягок: "Сынок, эта девушка просто ошиблась комнатой, пожалуйста, сынок, прости меня. Эта маленькая девушка уже уходит."
Изящно развернувшись, она направилась к двери, покидая комнату.
"Постой!"
Изысканный складной веер преградил ей путь.
Раздался чистый манящий мужской голос: "Наша встреча, тоже своего рода судьба. Почему бы вам не присесть и немного выпить перед уходом?"
Услышав нежный мужской голос, девушка слегка дрогнул в душе, улыбнулась и сказала приятным тоном: "Не стоит, братик всё ещё ждёт эту маленькую девушку. Он будет волноваться, если я не приду."
Это не дешево тебе обойдется Ленг Йи!
Будь уверен.
Холодный свет вспыхнул в глазах женщины, она ловко избежала веера Цзюн Ифана и уже собиралась уйти, открыв дверь.
Цзюн Ифан убрал складной веер, его глаза вспыхнули, а уголки рта слегка дрогнули. В мгновение ока он приблизился к лицу девушки и тепло сказал: "Девушка, боюсь, вы не можете уйти."
(П.п.: всё что курсивом это мысли того или иного персонажа, я немного исправил структуру, в анлейте этого нет, там всё идёт от третьего лица, но это выглядит просто ужасно.)
(П.п.: после этой главы я чувствую себя тупым, т.к. переводить всё труднее и труднее)
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Цзюн Ифан убрал складной веер, его глаза вспыхнули, а уголки рта слегка дрогнули. В мгновение ока он приблизился к лицу девушки и тепло сказал: "Девушка, боюсь, вы не можете уйти."
В глазах женщины вспыхнул свет, уже было слишком поздно. Взяв в руки прядь волос она ещё кокетливее улыбнулась и сказала: "Сынок, боюсь, ты не сможешь остановить демона..."
Прежде чем договорить, она яростно напала на Цзюн Ифана.
Цзюн Ифан быстро увернулся, и использовал веер, чтобы блокировать женщину.
Хотя казалось, что он был расслаблен. Только он знал насколько жестокой эта женщина. И он не смел, недооценивать её.
Он был в тайне удивлен, поскольку эта женщина оказалась настолько сильной, что даже восьмидесяти процентов его силы было недостаточно, чтобы сражаться с ней на равных.
"Мастер, Сяо Мо, поможет вам!"
"Мастер, Цзин Чэн поможет вам!"
Раздались два мужских голоса, чётких, но взволнованных. И вскоре их обладатели присоединились к Цзюн Ифану в битве.
Демон не смел расслабляться. Она изо всех сил боролась с тремя мужчинами.
Двое, прибывших мужчин, были крайне хороши в боевых искусства. Их даже можно было назвать мастерами!
Каждое их движение было резким и яростным, достаточным, чтобы убить.
И Синь Тон внезапно открыла глаза, почувствовав движение.
Может быть, это убийца снова пришёл?
Слегка прищурившись, она без колебаний открыла дверь.
В тот момент, когда она открыла дверь, лисенок, лежащий на кровати, слегка шевельнулся. И вяло усмехнулся и обратно залез под одеяло.
Эта женщина ухаживает за смертью, наконец-то она не будет шуметь. Лучше поскорее приступить к практике!
Демон устрашающе улыбнулся, избегая атаки троих людей. Вдруг она(демоница) взлетела в воздух, и эхом раздался её голос: "Сегодня этот демон уйдет, но в следующий раз я приду в гости к этому красивому сыночку!"
Цзюн Ифан и двое других вылетели из гостиницы. И только их ноги ступили на землю, они увидели женщину в красном, держащую меч и сражающуюся с демоном.
И Синь Тон взмахнула мечом, целясь в жизненно важную часть тела демона и холодно с сарказмом говоря:"Эта дама что-то с чем-то, ни человек, ни призрак. Хочешь очаровать мужчину своим лисьим хитрым взглядом?"
Демон без капли злости улыбнулся, ловко уклоняясь от атаки И Синь Тон, которая наверняка убила бы обычного человека.
"Меня не интересуют женщины, поэтому я не стану играть с тобой, девчушка."
"Думаешь, что сможешь уйти?"
Раздался слабый нежный голос и очаровательная демоница посмотрела на трёх мужчин, сжимающих мечи с мрачным блеском в глазах.
Впереди волки, а сзади волки. Все эти люди сильны в боевых искусствах. Хотите заставить меня показать ещё парочку трюков.
Но этого красавчика, она не хотела убивать.
"Чудовище, я говорил, что ты слишком медленная, и теперь ты в ловушке."
В шутливом голосе читались нотки злорадства.
Внезапно рядом с демоном появился красивый мужчина, с мечевидными бровями, высоким носом и водопадом чёрных волос, слегка развевающихся на ветру. Он был бы прекрасен, если бы не чёрная метка на его лбу. С ней его вид отдавал тёмным дыханием, заставляя людей бояться его.
Мужчина посмотрел на четырех людей и сразу понял, что происходит.
Демон слегка нахмурился и сказал дурным тоном: "Лэн И, не стоит недооценивать демона, я сама всё решу, без тебя."
"Раз вы все здесь, не надейтесь сбежать. Сяо Мо, Цзин Чэн, вперёд!"
Цзюн Ифан ухмыльнулся и раздал инструкции.
Эти двое явно не обычные люди, если я прав, то они монстры.
Как обычные люди могут противостоять таким монстрам? Я не могу позволить им сбежать.
"Да, мастер!"
Два воина почтительно ответили и покрепче сжали мечи, бросившись на врага.
И Синь Тон почесала нос и присоединилась к битве.
Поскольку она уже была вовлечена, не было смысла бежать.
И Синь Тон видела, как они собирались пронзить сердце мужчины. Но тот лишь усмехнулся и мгновенно оказался позади И Синь Тон.
Она не успела вовремя уклониться, и в следующую секунду была сбита с ног.
Поток крови подступил к её горлу, пытаясь вырваться наружу.
"Девушка, вы в порядке?"
Сердце Цзюн Ифана сжалось и он быстро подошел к И Синь Тон, заботливо спросив.
И Синь Тон встала с земли и слабо покачала головой: "Я в порядке."
Двое подчиненных быстро одержали верх над монстром.
Демонический мужчина усмехнулся, и два предмета вылетели из его рук, яростно бросаясь на двух воинов.
Воины были поражены мастерством, с которым были брошены летающие клинки, которых они не могли избежать, даже используя всю свою силу.
У одного было ранено плечо, а другой получил удар в руку.
Демон быстро подошел к мужчине и холодно сказал: "Пошли!"
Мужчина мягко улыбнулся и махнул рукой, они растворились в воздухе.
И Синь Тон и Цзюн Ифан взяли свое оружие и так же быстро исчезли, как появились.
"Подчиненные не справились, пожалуйста, накажите нас!"
"Подчиненные не справились, пожалуйста, накажите нас!"
Люди Цзюн Ифана встали на колени и виновато сказали.
Их уровень боевых искусств был высок и не важно, с какой задачей они сталкивались, они могли это выполнить. Но в этот раз...
"Они явно не обычные люди. И мы не увидим их какое-то время. Ладно. Возвращайтесь в гостиницу."
Цзюн Ифан махнул рукой с серьезным видом.
"Есть."
Эти двое ушли залечивать раны.
"Мастер, вы в порядке?"
Под предводительством Ву Цзянсина подошли десятки солдат и офицеров.
Ву Цзянсин поприветствовал Цзюн Ифана, и как только увидел его, не мог не забеспокоиться.
"Этот король в порядке. Убийца сбежал. Но он ещё вернется! Усильте охрану во всей стране."
"Выполняйте приказ принца. С принцем всё в порядке. Это потому что этот чиновник много спит. Если бы не это, я бы немедленно бросился принцу на помощь."
С некоторым раздражением подумал Ву Цзянсин перед тем, как отдать приказ офицерам и солдатам: "Возвращайтесь! Я скажу вам, если что-то понадобиться!"
"Да, лорд!"
Цзюн Ифан посмотрел на И Синь Тон, улыбнувшись: "Девушка, вы сражались с ними. Как думаете, откуда взялись эти двое?"
Он даже не мог представить, что она так хорошо владеет боевыми искусствами.
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Цзюн Ифан посмотрел на И Синь Тон с простой, но слабой улыбкой: " "Девушка, вы сражались с ними. Как думаете, откуда взялись эти двое?"
Он даже не мог представить, что она так хорошо владеет боевыми искусствами.
Девушка, имеющая такие мощные боевые искусства явно не из простых. Просто мне нужно узнать из какой она аристократической семьи?
Насколько ему было известно, девушек занимающихся боевыми искусствами было не так много, даже на арене.
И Синь Тон немного подумала и серьёзно ответила: "Они очень ловкие, а их скорость за гранью человеческих. Если я не ошибаюсь, они монстры, легендарные монстры."
Услышав, как Цзюн Ифан обращается к ней, И Синь Тон слегка нахмурилась: "Меня зовут Синь Тон, просто зовите меня так."
Цзюн Ифан слегка приподнял брови и резко сказал: "Девушка Синь Тон, как я и думал, но хочу вас спросить, вы и принцесса И Синь Тон из Южного Синьцзяна как то связаны?"
И Синь Тон была слегка раздражена, и в её глазах мелькнул след недовольства, но она не могла сердиться. И потому лишь слабо улыбнулась и объяснила: "Принц действительно думает, что принцесса Южного королевства нежная, добрая и элегантная особа. Как я могу быть связана с ней? В лучшем случае у нас похожие имена."
И Синь Тон была немного расстроена. Она уже придумала себе другое имя, но сломала голову, пока придумывала имя лисенку. И если бы она сменила имя, было бы это её новой жизнью?
"Ох, значит так, тогда Синь Тон следует пойти отдыхать первой! Запомните моё имя, я – Цзюн Ифан, Синь Тон, можешь звать меня просто Ифан."
Она не знала, поверил ли ей Цзюн Ифан или нет.
И Синь Тон вернулась в свою комнату, закрыв за собой дверь, всё ещё немного беспокоясь. Если Цзюн Ифан раскрыл её личность, расскажет ли он это своему отцу?
Эй, не волнуйся, почему ты так много об этом думаешь?! Когда прибыли солдаты, она боялась, что её задержат и не дадут спокойно уйти.
Она всё спланировала. Хотя она была в Лигуо, тогда она была со своим отцом, тогда она была ещё юна и приезжала только поиграть.
Впервые прибыв в Лугио, она быстро наигралась и устала, и тогда же вернулась в Южный Синьцзян.
В это время гнев императора должен утихнуть, и она могла бы принести ему какой-нибудь приятный подарок, и с помощью И Сингуя, возможно, её простят.
Может быть, она будет благородной принцессой, которая вернула свою одежду, протягивая руки и открыв рот.
.....
Цзюн Ифан хлопнул веером в своей руке, с глупой улыбкой на лице. Посмотрев на двух людей, стоящих в стороне с торжественным видом и сказал: "Вы двое, как думаете, кто эта Синь Тон?"
Сяо Мо почувствовал уверенность. И подумав, сказал: "Докладываю мастеру, подчиненный считает, что у девушки Синь Тон необыкновенная внешность, прекрасный темперамент и ясная речь. Каждое действие, не сравниться с какой-нибудь крестьянской девушкой, даже с дочерью чиновника. Боюсь, девушка не из простой семьи."
Говорил Сяо Мо, ясно давая понять свои намерения.
"Мастер, этот подчиненный считает это слишком подозрительным. Почему девушка появилась именно сейчас? Откуда у неё такие боевые искусства? Её движения похожи на движения мастера Цзи, но она не просто занималась боевыми искусствами, но хорошо натренирована. Не думаю, что она стала такой сильной за одну ночь. Даже когда Сяо Мо и этот подчиненный объединили силы, то не смогли сражаться с демоном, но эта девушка одна бросилась вперед. Возможно, она на одной стороне с убийцами." –сказал Цзин Чэн без раздумий, проанализировав ситуацию.
Цзин Чэн – честный человек, но думает не стандартно.
Цзюн Ифан слабо кивнул и беспорядочно застучал веером по столешнице: "То, что ты говоришь, вполне возможно. Почему она приехала в уезд Хуайинь именно в такой важный момент? Это крайне важно и подозрительно."
Девушка с хорошими навыками, смелая и отважная, вышла одна против демона.
Она говорила, что заинтересована в этом деле, так ли это?
"Мастер, Сяо Мо считает, что девушка не их сообщник. Когда мы сражались с демоном, эта девушка вышла помочь нам, несмотря на опасность. Из того, что мы можем увидеть, пусть даже мы и не знаем о цели мисс Синь Тон, можно сказать, что она на нашей стороне. Если мы заручимся её поддержкой, это сильно поможет нам! Может, в будущем нас ждёт неожиданный результат."
Сяо Мо сказал с серьезным выражением лица.
У него было хорошее впечатление о И Синь Тон, поэтому он посмотрел на проблему более комплексно.
Сейчас Цзюн Ифан являлся самым подходящим и выдающимся приемником императора. Что важнее, он был сыном действующей королевы.
Хотя с древних времен трон не передавался по прямому наследству, Цзюн Ифан скорее всего станет кронпринцем.
"У этого короля есть план. Сяо Мо, ты должен выяснить личность этой девушки. Ах да, И Синь Тон, старшая принцесса королевства Синьцзян пропала без вести. Пойди и проверь, связаны ли они."
"Есть, Сяо Мо повинуется. " – Сяом Мо слегка кивнул и уважительно ответил.
"А теперь идите!"
Цзюн Ифан отложил складной веер, взял чайник и элегантно налил себе чашечку чая, когда громко скомандовал.
"Есть, подчиненные уходят!"
Цзюн Ифан посмотрел на темно-зеленую жидкость в чашке и скривил губы в кривой улыбке и пробормотал: "Синь Тон, мы так давно не виделись, какова твоя настоящая личность? Хаха...скоро, правда станет ясной, и этот король с нетерпением ждёт этого дня, надеюсь ты не подведешь меня."
........
Легкие слабые солнечные лучи озарили бледно-голубое небо, оставив лишь редкие звезды. На земле всё так же плыл туман, как серебристая дымка.
Дул легкий человек, шелестела листва.
Хорошо оборудованный полупустой полигон.
И Синьгун похлопал Мэнхуэй по плечу и пылко сказал: "Мэнхуэй, этот принц считает, что никогда не ошибается в людях, и очень оптимистичен на твой счёт!"
"Это?"
Мэнхуэй озадаченно спросила, посмотрев на платформу боевых искусств, на которой стояли крепкие мужчины.
И Синьгун приподнял брови, и в уголках его рта появилась игривая улыбка. Он слегка кашлянул и сказал: "Разве ты не хорош в боевых искусствах? Как этот принц может похоронить твой талант? Это редкая возможность. Возможность тебе показать свои умения. Давай, все эти большие парни твои, не благодари этого принца!"
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"Эхх." - лицо Мэн Хуэй покрылось темными линиями. Почему второму принцу так нравиться спорить со мной?
Он даже приказал мне, слабой маленькой девушке драться с сильным мужчиной?
Глядя на шестерых крепких мужчин, расположившихся на боевой арене и свирепо смотрящих на неё, по её тело пошли мурашки.
Она знала, что может избить их, но…
Ей не хотелось даже касаться этих крупных парней.
"Ох, что ты делаешь? Вперед! Если выиграешь – получишь тонну наград. Если же проиграешь, то принц задумается, стоит ли ему сменить такого глупого слугу." - И Синьгуи слегка подтолкнул её.
(П.п.: я сам забыл, что принц говорит о себе в третьем лице)
Сидя в зрительном зала на широком диване, усеянном мягкими подушками, в окружении двух придворных дам, массирующих его спину. Прямо возле ажурного округлого деревянного столика забитого фруктовыми закусками.
Мэн повернула голову и взглянула на И Синьгуя. Видя его довольный неторопливый вид, у нее перехватило дыхание.
Наслаждается едой в окружении красивых женщин, пока она слабая девушка должна драться с несколькими высокими и сильными мужчинами?
Он головой ударился?
Мечтая о том, чтобы вернуться в Вутай, он взглянув на шестерых свирепых мужчин, принц лишь слегка покачал головой, вздыхая в душе.
Никто из этих шестерых не был тем, кого стоило провоцировать. И теперь ей не терпелось подраться.
"Почему? Разве эта малявка может сравниться с нами Шестью Героями Черного Ветра? Мы – Шесть героев известны, как гиганты этого мира. Каждый, кто видел нас, был сильно удивлен. Нам, правда, не интересно драться с таким слабаком, как ты. Боюсь, малец будет избит до полусмерти."
Стал усмехаться их главарь, с презрением смотря на маленького слугу.
"Ага, наш старший самый сильный. Еще не было человека, способного его победить, ха-ха…" – пошутил слегка тощеватый мужчина.
"Малой, давай узнаем такая ли у тебя нежная кожа и плоть. Ну или ты можешь просто сдаться и мы тебя не обидим. Будет прискорбно, если пострадает такое красиво личико." – сказал мужчина, слегка выделяющийся своим ростом. Осматривая хрупкое маленькое тельце, точно хулиган.
Сначала Мэнх Хуэй терпела всё это и не желала причинять им боль, но после этих слов она была в ярости.
Ещё никто не говорил с ней так пренебрежительно.
Легким взмахом руки она вызвала порыв ветра подняв в воздух песчаную бурю.
В одно мгновение, скрыв платформу от чужих взглядов.
Сильный ветер исчез так же быстро, как появился, и пыль медленно усела.
Явив взору картину.
На арене остался лишь маленький тощий слуга смелый и дерзкий.
Выпрямив твёрдую, как скала спину.
А на земле валялись и ныли от боли шестеро крепких мужчин- Шестеро Героев Черного Ветра.
Никто из них не заметил действий мальца. Всё что они увидели это тонкую вспышку, прежде чем они оказались на земле.
Каждый из них вопил, совершенно не понимая, что происходит.
Все широко раскрыли глаза. Казалось, что случилось нечто невозможное.
Крохотный, худенький слуга с такой взрывной силой?
И Синьгуй тоже был ошеломлен и только что откушенное ярко-красное яблоко, вместе с хрустальными каплями воды, упало на пол.
Может это сон? Это правда были те непобедимые Шестеро Героев Черного Ветра?
Не каждый мог сравниться с ним, да даже ему требовалось время, чтобы победить их.
И эта сказка, промелькнувшая перед его глазами, сбила его с толку
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Этот хиленький слуга в один миг сбил всех этих мужчин, не сделав ни шагу.
Слегка прищурившись и сверкнув глазами, принц приказал служанке: "Сходи, позови его, а остальных отведи в Дом Внутренних Дел за наградой. Проследи, чтобы им выдали двадцать таэлей серебра. Как можно не наградить за такое прекрасное зрелище. Как только они получат награду, отпусти их."
"Да." –Придворная дам в светло розовом платье, некогда массировавшая спину И Сингуя, быстро ответила и направилась к арене боевых искусств.
"Мэнхуэй, возвращайся к тестю, второй принц желает тебя видеть."
Увидев героический и прекрасный вид Мэнхуэя, придворная дама слегка прикрыла рот платком, легонько вздохнув. Какой красивый мужчина, жаль, что немного тощеват, но у него определенно есть кое-какие навыки.
С таким личиком, этот малец уже мог называться самым красивым мужчиной на боевой арене. Как жаль, что он стал евнухом в таком юном возрасте.
Однако, то что он(а) понравился второму принцу – великое благословение.
Довольно неплохо быть личным слугой второго принца в таком возрасте.
В народе тестя называли тестем называли владельцем рабов и рабынь. Но это маленький евнух даже после целого дня обучения у второго принца, так ничему не научился. Он просто не научился быть рабом и всегда настаивал на своем.
Даже второй принц ничего не мог с этим поделать.
Отсюда можно был понять, как он нравился второму принцу.
"Мэнхуэй, понял." – он слабо улыбнулся придворной даме, слабо кивнули и подлетел к И Сингую.
Придворная дама в светло розовом платье посмотрела на избитых мужчин распластавшихся на арене и помогла им подняться, сопротивляясь желанию рассмеяться. Слегка покашляв, она сказала: "Второй принц сказал, что вы внесли неоценимый вклад, поэтому каждый будет награжден двадцатью таэлями серебра, а теперь проследуйте за мной в Дом Внутренних Дел за своей наградой!"
Шестеро крайне довольно переглянулись. Сначала они думали, что им ничего не светит после такого поражения, но второй принц не оставил их. И неожиданно наградил двадцатью таэлями серебра. Они тут же ответили: "Хорошо, хорошо, пойдем."
После этого И Синьгуй долго смотрел на Мэн Хуэй, как на свою игрушку, заставив его тело напрячься. И Мэн Хуэй не мог не спросить: "Второй принц, что вы делаете, зачем вы так на меня смотрите? Мэн Хуэй сделал что-то не так? Если я сделал что-то не то, пожалуйста, второй принц, скажите и Мэн Хуэй это исправит."
Сверкнув глазами И Синьгуй отвернулся и изящно почистил банан. Откусив и медленно сказав: "Скажи, кто ты? Почему ты так силен? Этот принц желает знать правду, не смей играть со мной."
Когда я снова увидел его, мое сердце дрогнуло. Я почти уверен, что знаю, кто он на самом деле.
Опустив плечи, маленький слуга невинно сказал: "Мэн Хуэй никогда е обманывал второго принца. Неужели вам это приснилось? Мэн Хуэй и правда никогда не врал второго принца. У Мэн Хуэя есть лишь один родной брат. Но он исчез, и теперь я один. И если даже второй принц не верит в Мэн Хуэя, то мне действительно больше не кому доверять."
Видя чистые и яркие глаза Мэн Хуэя, точно у олененка, И Сингуй подавил сомнения в своем сердце. Возможно, он действительно слишком много думал.
Он снова спросил: "Ты из какой-то большой семьи?"
Мэн Хуэй коснулся головы и, немного поразмышляв, двусмысленно ответил: "Забудьте об этом!"
"Э? Что?" – И Синьгуй приподнял брови.
Что он только что сказал?
"Нашу семью можно назвать большой. Мы живем в очень отдаленном месте. Хотя это богатый дом, но мы редко выходим на улицу. С тех пор, как я родился, я всегда был один."
Мэн Хуэй опустила глаза, скрывая печаль на своем лице.
Тело её слегка дрожало, словно ещё одно слово и она расплачется.
(П.п.: я буду писать её диалоги от мужского лица, а обычное описание от женского, постараюсь не спутать)
"Вот как!" – И Синьгуй слегка нахмурился, не зная во что из этого верить: "Похоже, ты говоришь правду, в этот раз второй принц поверит тебе. Увидев твои навыки, этот принц может доверить свою защиту тебе."
Сейчас я поверю ему, если из этого можно будет извлечь выгоду, это может стать неоценимой помощью.
По его рассказу можно сказать, что он человек, спустившийся с горы.
Люди, живущие в горах, редко выходили за её пределы. Это разумное объяснение его словам. Однако, неужели кто-то из богачей решил жить в таком месте, а не в удобном и комфортом городе?
Это могла быть только относительно зажиточная семья, расположившаяся в отдаленном месте.
Похоже, из-за встречи с грабителями пропал его брат и его местонахождение в данный момент неизвестно, поэтому он остался один.
Только взгляните на него, эх, теперь это не тот статный мужчина, а маленькая девочка, которая вот-вот расплачется, боясь обнажить свои шрамы.
"Что?"
Мэн Хуэй с удивлением посмотрел на И Сингуя.
И Сингуй тут же отбросил свою сонливость и сердито сказал: "Ах, ты должен поблагодарить этого принца за свой энтузиазм и продвижение по службе. Ты талантлив, но со скверным характером. Внимательно слушай. С этого момента моя личная безопасность возложена на тебя."
Слушая слова принца, она почувствовала сильное давление. Она следовала за И Синьгуем только по двум причинам. Во-первых, чтоб отплатить ему за еду, а во-вторых, чтобы использовать его статус, чтобы найти своего брата.
Она опустила голову и с толикой недовольства сказала: "Мэн Хуэй понял, и сделает всё возможное, чтобы защитить второго принца."
И Синьгуй откуслил ещё кусок от банана и похлопал Мэн Хуэя по плечу, точно старого доброго приятеля. И довольно улыбнувшись, сказал: "Верно, верно, послушный Мэн Хуэй – хороший Мэн Хуэй. Ты достоин чтобы принц лично воспитал тебя! Но предстоит ещё долгая работа! Следуй за принцем и усердно трудись тогда этот принц не будет плохо с тобой обращаться."
Вспоминая прошлое, она увидела несколько пролетающих черных ворон. Почему она не видела, как второй принц обучает её?
Это практически было равносильно пытке.
Но не могла сказать этого, подавляя слова в своем сердце.
************
Проснувшись И Синь Тон слегка перекусила, уже планируя как обнять лисенка. И только выйдя из дома, она заметила, как Цюн Ифан вышел из своей комнаты со слабой улыбкой на лице.
Хлопнув веером в руке и снова открыв, он улыбнулся И Синь Тон, и в этот момент весь мир изменил свой цвет: "Доброе утро, Синь Тон."
Если бы она с самого детства не разговаривала со своим младшим братом И Синьгуем, к которого было слишком смазливое личико, она бы не была невосприимчива к красивым парнями и выставила себя полнейшей дурой.
И Синь То слабо кивнула, улыбнувшись: "Уже давно не утро, и я уже перекусила. Господин, вы будете расследовать то дело?"
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"Конечно, согласно отчёту Сяо Мо, неподалеку была убита младшая дочь одной семьи. В этот раз если вы ничего не найдете, уже не получится начать всё с начала – с осмотра тела. Не знаю, может Синь Тон хочет поработать вместе со мной?" – Цзн Ифань показал свою слабую улыбку, не осознавая насколько она было шокирующей.
"Хорошо, раз принц настолько искренен, у Синь Тон не причин отказываться, я присоединюсь к вашему расследованию."
И Синь Тон думала о том, как попасть на место происшествия, чтобы изучить его. И слова Цзюн Ифаня, несомненно, облегчили ей задачу.
Он не так уж и плох.
Возможно, он даже отличается от Цзин Цицая, этого бессердечного ублюдка.
Вдвоем они вместе спустились по лестнице, не проронив ни слова.
Ву Цзянюань возглавлявший отряд чиновников ожидал их у двери. И едва завидев Цзюн Ифаня, почтительно сказал: "Господин."
А после его взгляд переместился в сторону и он увидел И Синь Тон, державшую на руках маленького лисенка.
И Синь Тон посмотрела на него в ответ, не отводя взгляда, прежде чем слабо улыбнуться.
Ву Цзянюань смущенно отвел взгляд.
Цзюн Ифань, казалось, понял взаимоотношения между ними двумя, мягко сказал: "Пойдемте! Посмотрим все вместе. Если всё так же, как и в прошлые разы, нам стоит придумать другой план."
Лисенок втайне от всех закатил глаза. Вы смертные, точно ничего не найдете.
Хотя он потерял свои демонические силы, его обоняние было все так же чувствительно, ведь прошедшие тысячи лет не прошли даром.
А забудьте, что эти люди могут сделать. Они сами медленно копают себе могилу!
Люди, такие проблематичные.
Устроившись удобнее, лисенок погрузился в сон, прикрыв глаза.
Сейчас лучше для него – как можно поскорее начать практиковаться.
И Синь Тон почувствовала движения маленького лисенка, чувствуя, что что-то не так, но не заметила в этом ничего плохого.
Даже то, что она спасла этого лисенка, заставило её почувствовать нечто странное.
"Синь Тон, ты что-то хочешь сказать?"
Цзюн иФань некоторое время смотрел на И Синь Тон, прежде чем тихо спросить, увидев как она молчалив сжала губы.
Он не знал, почему он не мог понять эту И Синь Тон. Казалось, ей всего шестнадцать или семнадцать лет, но вела она себя слишком по-взрослому.
"Ох? Вы говорили со мной? Что случилось?" – И Синь Тон пришла в себя только после длительного промежутка времени.
Цзюн Ифань был шокирован на секунду. Это был первый раз, когда девушка игнорировала его.
Коснувшись своего носа, он задумался. Неужели моё очарование пропало? Или эта девушка – особенная? Конечно, ему хотелось верить в последнее.
"Принц спросил, хочешь ли ты что-то сказать?" – своевременно сказал Ву Цзянюань.
"На самом деле, хотя мы еще не пришли, я уже могу сказать, что это такое же странное дело, что и несколько дней назад, даже не нужны никакие доказательства, что они похожи. Господин, вчера Синь Тон сказала, что это какое-то чудовище. Говорят, что оно давно не появлялось. Так почему оно снова вернулось? И именно сейчас? Что этого чудовище? Ничего из этого мы не знаем."
И Синь Тон покачала головой, и сильное чувство беспокойства мелькнуло в её глазах.
Если они не разберутся с этим монстром, это станет большой угрозой для её страны и страны ритуалов.
Но когда дело касается монстров, как смертные могут с ним разобраться?
Объединившись, они особенно сильны. К счастью, И Синь Тон была ученицей Отофея, известного, как сильнейший воин боевых искусств в мире.
Если она проиграет, это действительно уничтожит надежду Мастера, а всё её культивирование было напрасно.
"Синь Тон, я думаю так же, пожалуй, с этим будут проблемы, и если мы не пригласим эксперта, надеюсь это не поставит под угрозу дружественные отношения между странной ритуалов и южного Синьцзяна."
Цзюн Ифань кивнул, соглашаясь, когда в его глазах мелькнул необъяснимый свет.
Сердце И Синь Тон пропустило удар. Он узнал меня? Я как-то выдала себя? Сейчас я должна подавить волнения в своем сердце и больше не относиться к этому так легкомысленно.
Трое быстро настигли место преступления. И ничего удивительного не произошло, все так же никаких зацепок.
Видя серьезный вид Цзюн Ифаня, И Синь Тон понимала это.
Что ещё она могла сделать? Лишь снова медленно всё проверить! Если всё так, как сказал Цзюн Ифан, без эксперта не обойтись.
Но найти такого эксперта – уже было сложной задачей!
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Даже если они найдут его, не факт, что он поможет им.
Цзюн Ифань отбросил платок в сторону и продолжил путь. В этот момент его глаза были тихими и спокойными, как водная гладь из-за чего нельзя было догадаться, о чём он думает.
Чувствуя шаги И Синь Тон позади, он повернулся и слабо улыбнулся ей, после чего медленно сказал: "В этот раз я уверен, хотя у меня нет никаких доказательств. Наш мир людей, мир демонов и мир бессмертных всегда были в мире, но, похоже, что-то произошло, и баланс был нарушен. Возможно, в этом замешаны какие-то важные фигуры и личности и их разногласия настолько сильны, что даже наш мир стал замешан в этом.
"Как ты узнала об этом? Какое это имеет отношение с пограничным районом страны Ли и Южного Синьцзяна?"
И Синь Тон слегка нахмурилась, не понимая, что он имел в вид.
Хотя она и не видела весь мир в целом(все миры), она имела общее представление из древних книг.
Однако, она знала лишь крохотную часть. Она многое не знала о мире демонов, и тем более не знала их вражде с миром бессмертных.
Так или иначе, это не имело никакого отношения к ним – смертным.
Цзюн Ифань слабо улыбнулся, решив сказать лишь половину правды: "Если я скажу, что я – божественный мастер, специализирующийся на поимке демонов, ты поверишь мне?"
"Божественный мастер?" – казалось, что И СиньТон услышала самую смешную шутку и слегка покачала головой: "Я не верю в это, скольким людям можно доверять в этом мире? Все люди падки до денег. Некоторые запугивают других, чтобы заставить их заплатить больше. Конечно, есть такие, кто действительно на что-то способен, даже есть истинные мастера. Но я пожалуй, предпочла бы уединенную жизнь занятию такой тяжелой работой."
Цзюн Ифань хлопнул веером по руке, когда в его глазах мелькнул задумчивый блеск.
Возможно, пришло время обратиться к тому парню.
Цзюн Ифань кивнул в знак согласия: "Синь Тон, в твоих словах есть смысл, я лишь пошутил. Если бы я действительно был божественным мастером, я бы уже давно поймал этих монстров."
Цзюн Ифань решил сменить тему разговора: "Чем планируешь заняться, Синь Тона?"
"Конечно же, вернусь обратно на постоялый двор. Принц, у вас есть ко мне ещё какое-то дело?"
И Сннь Тон слегка приподняла голову, тотчас встретившись с глазами Цзюн Ифаня, такими же глубокими, как море. В этот момент её сердце пропустило ещё один удар.
Она тайно припирала себя. Этот парень слишком ослепителен, кажется что тебя сильно влечет к нему.
В будущем, лучше реже сталкиваться с таким привлекательными людьми, как Цзюн Ифань.
Маленький лисенок с презрением посмотрел на И Синь Тон. Чертова баба, смутилась, как только кто-то обратил на неё внимание.
Казалось, Цзюн Ифань не заметил действий И Синь Тон, продолжая говорить своим теплым голосом: "Синь Тон сильно помогла мне, поэтому я хочу отплатить тебе. Как насчёт? Перекусить вместе?"
И Синь Тон втайне от него закатила глаза. В лучшем случае она оказала лишь немного помощи, которая мало что значила. И слова Цхзюн Ифаня были полнейшей глупостью.
Про себя она стала просчитывать варианты: Она – принцесса Южного Синьцзяна. Цзюн Ифань – любимый сын императора Ли Го. Если она сможет установить с ним хороши отношения, не станет ли это большим подспорьем в будущем для дружественных отношений их стран?
Размышляя об этом, И Синь Тон улыбнулась и кивнула: "Почему бы и нет, госпдин!"
Маленький лисенок стал ворочаться в её руках. И Синь Тон, ты – безнадежна. Зачем вообще я следую за тобой?
Ты просто продалась за пару красивых слов.
Чувствуя сопротивление лисенка, И Синь Тон нежно сказала: "Эй, не ерзай, мы скоро вернемся домой, сразу после прогулки с принцем."
Лисенок слегка напрягся и нахмурился. Эта И Синь Тон назвала меня "хорошеньким.", и моя ненависть не утихнет.
К этому времени, я должен восстановиться.
Боюсь, что И Синь Тон может устроить "великий бунт". И он позволил И Синь Тон мирно обнять себя.
……
Двое прибыли в роскошный ресторан.
На вывески было написано три слова: "Нисходящий Пьяный Ветер."
"Вот этот. Я слышал, что это лучший ресторан в этом уезде. Здесь должно быть неплохо."
Сказал Цзюн Ифань и прикрыл веер, когда его глаза вспыхнули, и он посмотрел на И Синь Тон.
"Ну и хорошо, пойдем."
И Синь Тон улыбнулась и заняла место у окна.
Неплохо поесть задаром.
В конце концов, не ей же платить.
Цзюн Ифань слегка улыбнулся и сел напротив неё.
"Чего желаете?"
К ним подошел Сяо Эр Фэнчэн с полотенце за плечом и кривоватой улыбкой.
Цз.н Ифань посмотрел на И Синь Тон, которую казалось это совершенно не заботило, в этот момент в его глазах промелькнуло удивление: "Чего хочет Синь Тон?"
Она лишь пожала плечами: "Что угодно."
Она могла съесть что угодно, пока это было не слишком отвратительно.
С детства она тренировала терпение и физическую силу, её Мастер порой бросал её в пустыне, оставив на произвол судьбы. Порой даже листья становились её едой.
После этого она уже не была такой привередливой, а от прежней придирчивости не осталось и следа.
"Гости, вы попали в нужное место. В нашем меню есть всё, включая тушеные баклажаны и свиная грудинка…"
Прежде чем Сяо Эр закончил, Цзюн Ифань прервал его: "Принесите мне ваши фирменные блюда!"
Сяд Эр улыбнулся, склонив голову и ответив: "Понял, ожидайте, скоро ваш заказ будет готов."
Это богатый мужчина, я должен хорошо обслужить его.
Только глядя на их одежды можно понять, что они богатые люди. На этом можно неплохо нажиться.
Скорость этого официанта действительно поражала. Через некоторое время их стол уже ломился от разнообразных блюд.
"Глядя на тебя, мне, кажется, что ты не так сильно заинтересована в таких вещах. Скажи, Синь Тон, ты выросла в богатой семье?"
Цзян Ифань взял палочки для еды и изящно откусил кусочек, посматривая на равнодушное выражение лица И Синь Тон, что несомненно не могло не удивить его.
"Да, моя семья очень богата. Похоже, принца интересует чужая личная жизнь?"
Сердце И Синь Тон дрогнуло, она слаба улыбнулась, притворяясь удивленной.
"Я думаю, что Синь Тон очень похожа на меня. Я просто хотел узнать тебя получше. Если Синь Тон не хочет говорить об этом, то так тому и быть. В этом уезде всё ещё много странных случаев, и надеюсь, Синь Тон поможет мне в будущем." – Сказал Цзюн Ифань приподняв брови.
Принцесса-лисица Глава 33. Затаившийся дракон
The Royal Princess Fox, 公主御狐. Принцесса-лисица.
Глава 33. "Затаившийся дракон."
"Я думаю, что Синь Тон очень похожа на меня. Я просто хотел узнать тебя получше. Если Синь Тон не хочет говорить об этом, то так тому и быть. В этом уезде всё ещё много странных случаев, и надеюсь, Синь Тон поможет мне в будущем." – Сказал Цзюн Ифань приподняв брови.
"Это вполне естественно. Раз я тоже столкнулась с этим делом, для меня будет честью помочь вам. К счастью у меня достаточно времени."
И Синь Тон слегка улыбнулась, опустив голову, скрыв свои истинные эмоции.
Если вовремя разрешить это дело, то между двумя странами сложатся крепкие взаимоотношения.
С другой стороны, это настоящая пороховая бочка, что может рвануть в любой момент.
Королевство Циньюй всегда с опаской относилась к южным границам и ритуальному государству. Если некоторые люди воспользуются ситуацию, может начаться настоящая война.
И это не то, чего ей хотелось.
"Я счастлив, что Синь Тон решила помочь. С твоей помощью дело мы гораздо быстрее закроем это дело. Считай это тостом."
Цзин Ифань мягко улыбнулся, точно прохладный летний бриз, взял кувшин и разлил по стаканам.
И Синь Тон слегка поджала губы, улыбнувшись и отпив из своего стакана: "Тогда я начну."
Цзян Ифнань задумчиво взглянул на щедрый и освежающий глоток И Синь Тон, и улыбнулся: "Синь Тон действительно прямолинейная и благородная девушка, ха-ха… Мне нравятся такие девушки."
Только он собирался отпить из своего стакана, как осознал, что его руки были пусты. Глаза Цзюн Ифаня опустились и выстрелили холодным светом в приближающегося человека.
Он полагался на свои боевые искусства, и никто прежде не мог даже приблизиться к нему, не то что вырвать что-то из рук. Но этому человеку удалось.
Полагаю, этот человек не так прост.
Неожиданно, но крохотный уезд Хуайинь оказался наполнен скрытыми драконами и тиграми.
В этот момент он услышал, как мужчина небрежно сказал: "Тск, не такое уж и хорошее вино, его едва можно пить."
Он перевел пару своих персиковых глаз на И Синь Тон, которая с любопытством рассматривала его. Переведя взгляд на маленького лисенка, который так же смотрел на него сложными и яркими чувствами, подшутив без зазрения совести: "Действительно неплохая парочка. Пьют и едят, наплевав на чувства лисенка. Пока у некоторых уже слюнки текут."
После этого, не взирая на чувства парочки он село рядом с И Синь Тон, взяв палочки для еды и приступив к трапезе.
И Синь Тон была шокирована словами этого мужчины и внимательно посмотрела на его лицо, такое же широкое, как городская стена.
Цзюн Ифань – несомненно, был самым красивым мужчиной в мире, но этот мужчина тоже не был обделен привлекательностью.
Между ним и Цзюн Ифанем практически не было разницы.
Одетый в бледно-лиловую рубаху, свободно обвязанную, необузданную, так что ветерок слегка обдувал её.
Лицо вырезанное со скульптуры, пара мечевидных бровей и тонкий персиковый взгляд. Глаза, глубокие, темные, как черный омут, и улыбка, словно тысячи грозовых облаков.
Развивающаяся на ветру одежда, придающая ему дух Юйшу.*
(П.п.: не знаю, что имел ввиду автор. Либо это горный регион провинции Юйшу, основанной в прошлом веке, или что-то связанное с религией)
Очевидно, от такой небрежности было немного прохладно.
Будто так он мог оказывать невидимое давление на окружающих.
Пара обсидиановых глазок лисенка вспыхнули и уставились на человека, севшего рядом с И Синь Тон.
Казалось, что они видели его насквозь.
И Синь Тон подняла взгляд, чтобы встретиться с парой персиковых глаз, в которых не было ни капли улыбки. Сделав небольшую паузу, мужчина кивнул и вежливо улыбнулся: "Хотите знать кто я?"
Но прежде чем мужчина сказал, Цзюн Ифань остановил его от поедания еды своим веером. Пара его теплых глаз уставились на мужчину с легкой грустью: "Может ли брат(Сюнтай) подыскать себе другое место для своего времяпрепровождения?"
Мужчина, казалось, нисколько не испугался Цзю Ифаня. Лишь слегка приподнял брови и спокойно сказал: "Не называй меня братом, иначе напросишься на смерть. Меня зовут Сюньхуань, ха-ха зови меня так, я ищу Хуана!"*
(П.п.: так… один из источников говорит, что Сюньхуань – любитель сексуальных утех, а другой – он фантазер. А Хуан – одна из гончих Охотницы Оромэ)
Судя по тому, как он сказал это, он не ел неделями. А потому сразу приступил к еде.
Во время трапезы он неожиданно воскликнул: "Вино и правда не очень, но еда в самый раз."
Нет причин отрицать, ведь Куан должен принадлежать его семье.
ЦЗюн ИФань слегка нахмурился и обратился к И Синь Тон: "Синь Тон, здесь слишком шумно, давай поедим в другом месте."
Она слабо кивнула, взяв лисенка и последовав за Цзюн Ифанем.
Честно говоря, она была обескуражена появлением этого мужчины, но лучше не провоцировать незнакомцев.
И только И Синь Тон встала и сделала шаг, как лисенок стал сопротивляться и кричат: "Оууууууууу."
И Синь Тон взглянула на него, и в его глазах мелькнул странный блеск.
Мне плевать, можете идти без меня.
Чувствуя пустоту в руках, И Синь Тон осознала, что лисенок сбежал.
Маленький лис запрыгнул на стол, за которым сидел странный мужчина, и казалось, что глаза лисенка наполнились бесконечным гневом.
Мужчина лишь мелком взглянул на него, продолжая неторопливо есть, словно не замечая лисенка.
И Синь Тон повернула голову к столу, беспомощно вздохнула и снова обняла лисенка.
Похлопав по головке она тихо сказала "Беспечный Сяои, что на тебя нашло!"
(П.п.: Сяои – полуночная закуска)
Мужчина удивленно поднял голову и посмотрел на И Синь Тон, озадаченно спросил: "Маленького лисенка девушки зовут Сяои?"
Он лишь тайно рассмеялся про себя.
Ха-ха, смотреть на твою смущенную мордашку крайне восхитительно!
"Ага, не знаю, что с ним делать. Этот малыш такой буйный и непослушный."
И Синь Тон ни капли не сомневалась в словах мужчины, думая, что он интересуется лисенком. В конце концов лисы были крайне редки в этом мире.
Принцесса-лисица Глава 34. Каджи
The Royal Princess Fox, 公主御狐. Принцесса-лисица.
Глава 34. "Каджи."
И Синь Тон ни капли не сомневалась в словах мужчины, думая, что он интересуется лисенком. В конце концов, лисы были крайне редки в этом мире.
Как только И Синь Тон прекратила говорить, маленький лисенок снова юрко выпрыгнул из ее рук, приземлившись напротив странного мужчины. В этот момент в его глазах пронеслись тысячи эмоций.
Мужчина поднял лисенка и шутливо сказал: "Кажется, я очень заинтересовал вашего Сяои. Может ли девушка одолжить его мне сегодня, буквально на полдня, обещаю, вечером верну."
"Неужели этот мастер Сюньхуань, силой заберет его на глазах у всех?"
Цзюн Ифань сам того не осознавая обернулся и махнул складным веером, посмотрев на Сяньхуана.
И Синь Тон же была сильно смущена внезапным безумием лисенка. Неужели они знакомы? Думая об этом она спросила: "Похоже мой Сяои и молодой мастер Сюньхуань близко знакомы. Неужели молодой мастер встречал этого лисенка раньше?"
Сяньхуань улыбнулся: "Как такое возможно, я понятия не имею откуда взялся этот дикий лис…"
Прежде чем он закончил, лисенок бесцеремонно бросился к нему.
Сюньхуань в страхе отшагнул назад, избегая атаки лисенка. Тихонько коснувшись лисьего носа, он сказал: "Эй, что я сказал не так? Почему ты злишься?"
Видимо осознав причину гнева лисенка, Сюньхуань взял лисенка на руки и исчез в мгновение ока.
Только отголосок его мягкого голоса, точно винный аромат, распылился по округе: "Девчушка, твоего лисенка нужно подлечить. Сегодня я помогу тебе. Не беспокойся, я верну его вечером."
И Синь Тун слегка прищурилась, и в её глазах мелькнул опасный блеск. Насколько силен этот Сюньхуань, если даже она не смогла за ним уследить.
Я даже не знаю, говорил он правду или нет.
Хотя лисенок порой бесил её, за несколько дней она успела привязаться к нему.
И мысль о том, что лисенок только что бросил её, заставляла чувствовать себя немного удрученно.
Этот Сюньхуань, такой странный, Сюньхуань, Сюнь-Хуань, даже имя у него странное.
Столько всего странного произошло за эти несколько дней.
"Синь Тон, не стоит сильно беспокоиться. Хотя этот Сюньхуан немного неприятный тип, я не думаю, что он солгал. Пойдем лучше пообедаем."
Казалось, в глазах Цзюн Ифаня мелькнул необъяснимый свет.
В последнее время всё больше и больше странностей происходило вокруг, и он ничего не мог с этим поделать. У него даже сложилось чувство, что кто-то водит его за нос. Крайне неприятное ощущение. Похоже пора отпустить Лин Даоджи.
Даоджи, в этот раз тебе не место на горе.
И Синь Тон лишь лениво зевнула: "Господин, на этом всё. Я слишком устала и хочу отдохнуть."
Цзюн Ифань мягко кивнул: "Хорошо."
Ему так же хотелось поскорее вернуться и сообщить Лин Даоджи через Сяо Мо.
Это то, с чем он должен разобраться.
……
Сюньхуань мчался так быстро, что люди лишь почувствовали порывы ветра, но никак не могли уследить ни одной фигуры, пока, наконец, он не остановился в старом павильоне далеко в горах.
Усадив лисенка на каменный стол в центре павильона, Сюньхуан злобно улыбнулся и осмотрел его с ног до головы: "Я лишь занимался своими делами, и никак не ожидал, что встречу в Вас в таком состоянии и без Вашей демонической силы. Похоже, потребуется тысяча или восемьсот лет, чтобы Ваша сила вернулась!"
Столкнувшись с цинизмом Сюньхуаня, взгляд лисенка оледенел, точно снег, прежде чем он холодно сказал: "Ты должен знать, что случилось в мире демонов. Теперь, кроме тебя, осталось только девять стражей мира демонов. Всё ещё смешно?"
Слова У Йи были подобны острому клинку, ударившему в самое уязвимое место.
Сюньхуань невинно улыбнулся:" Как Вы знаете, меня никогда не интересовало мирское. Я лишь брожу по миру, легко и свободно. Кроме того, остальные не имеют ко мне никакого отношения. В мире демонов у меня хорошие отношения только с Вами. Так почему меня должны заботить их проблемы? Но Вам, Король Мира Демонов, следует побеспокоиться."
После долгой паузы, Сюнь Хуан посмотрел на злостный взгляд У Йи и сказал с улыбкой на лице: "Я был неправ. Теперь Вам тоже не нужно об этом беспокоиться. Король демонов был избит до такого состояния, что даже вернулся в свою первоначальную форму. Эй, эй, я не собираюсь с тобой драться, ведь я такой добрый, не то что твой двоюродный брат. Я не считаю Вас своим врагом."
(П.п.: чтобы вы понимали, анлейт – это перевод с китайского через гугл переводчик (я проверил), так что я, как переводчик, могу сильно ошибиться, так что косяки пишите сразу, или у меня поедет крыша во время работы. Если найдете нормальный анлейт, напишите мне)
(Дополнительное примечание: я не помню у какого какое имя, но сейчас У Йи – это лисенок, а Лин Даоджи – понятия не имею, кто такой)
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У Йи холодно взглянул на Сюньхуаня и медленно произнес каждое слово: "Ты достаточно сказал? Как мне всё исправить?"
Упомянув о своей причине побега из мира демонов У Йи заставил, некогда шутливого Сюньхана, стать серьезнее.: "Не стоит об этом беспокоиться. Старик Ян Ван никак не среагировал на ваш уход, даже, несмотря на то, что Вы король демонов. Он лишь немного рассказал мне о Фее Бинлин, упомянув, что во время реинкарнации у нее осталось родимое пятно в виде цветка сливы, где-то на спине. А, и ещё, он сказал, что вам суждено встретиться. Но это будет крайне трудная задача!"
Услышав это, У Йи застыл, как камень, когда его глаза наполнились глубокой болью и страданиями.
Он пробормотал: "Почему вместо меня она выбрала перерождение? Почему она решила переродиться с ним? Он так хорошо? Это ведь он, точно он! Почему она покинула меня? Она избегает меня? Я должен сам спросить её, иначе я никогда не смирюсь, никогда…"
Хотя бессмертные демоны ничего не боялись. Он, как их король имел силу и власть дать ей всё, что она захочет из любого мира, которого пожелает. Он будет следовать за ней, пока сам лично не спросит.
Тяжело видеть страдающего человека. Даже если это У Йи, в образе лиса…
Сюньхуань вздохнул и легонько погладил мех У Йи: "Я верю, что Фея Бинлин всё ещё любит Вас. Хотя это немного проблематично. Учитывая, что вы потеряли всю демоническую силу и даже не можете вылечить себя… Для Вас самое главное сейчас- восстановить свою силу, а иначе в нынешнем облике Вас может убить любой случайный смертный."
Тело У Йи мгновенно напряглось, а взгляд оледенел. Он отступил и с отвращением посмотрел на Сюньхуаня: "Естественно, я знаю в каком положении нахожусь. Ты должен найти способ помочь мне. Можешь даже стащить эликсир Лаоджин Таи или сходить на гору Кунлун к Матере-Королеве ради учения бессмертной восточной медицины. Хотя я могу быстро набрать сил, для былого величия потребуются столетия."
Сюньхуан был ошеломлен его словами, и кривая улыбка заиграла на его красивом личике: "Вы хотите, чтобы я умер? Кого бы из них я не выбрал, это не те, кого мы демоны-лисы могли бы обидеть. Это может стоить нам души."
У Ий едва скрыл ухмылку, холодно смотря на Сюньхуан: "Разве ты не постоянно говоришь, что невероятно хорош? Чего ты боишься?"
Естественно он знал его возможности, и просто дразнил его.
Кто игнорировал меня в ресторане?
Сюньхуан вздохнул: "Великий Король У Йи, не то чтобы я боюсь. Я просто не такой, как Вы. У меня сильная демоническая энергия. И даже старый Нефритовый Император не посмеет грубить мне. Я дожжен подсчитать, сколько мне еще осталось жить. Много лет назад, до встречи с Вами, я столкнулся с одной проблемной личностью. Он назвал себя Лин Даоджи, и преследовал меня абсолютно везде. Хотя я лишь испытывал его, могу сказать, что я ему не соперник. Но что больше всего меня раздражает – лезть в чужие проблемы. Так бесит, когда за твоей задницей охотятся днями напролет."
Он действительно не знал, что сделал не так. Он ничего не своровал, никого не убил. Он никогда не спорил со своей совестью.
Но почему же он преследовал его?
Сюньхуан немного помолчал, прежде чем с легкой усмешкой посмотреть на У Йи и с любопытством спросил: " Разве, Вы не самый сильный и могущественный? В этом мире мало кто может противостоять Вам, даже я. Вам не удастся провернуть один трюк дважды, как тогда, когда Вас убил ваш брат."
У Йи злобно посмотрел на Сюньхуана со злобой и медленно рассказал правду.
В тот ден…
У Йи уже сотни лет не слышал о Бинлин.
Он не мог отделаться от сильного чувства беспокойства, поэтому, не колеблясь, использовал самые запретные техники, в которых ледяной дух калечил его тело.
Хотя он демон-лис проживший тысячи лет, король демонов с невероятной силой, владелец невероятного обоняния, способного различить запахи на тысячи миль. Даже он не мог найти ни одного её следа. Было похоже, что кто-то специально спрятал ей.
Он сидел со скрещенными ногами и закрыв глаза. Медленно собирая свои силы, пока его тело излучало ярко-красный свет.
Используя свои ментальную сиу, он по крупицам собирал информацию о месте реинкарнации Бинлин, пытаясь воссоздать её облик..
Крупные капли пота стекали с его лба, пока лицо ужасно бледнело.
Это заняло десять дней и ночей без сна и отдыха. Но всё, что ему удалось увидеть – лишь размытый силуэт и мутное окружение.
У Ий не мог унять стук своего сердца. Спустя более тысячи лет он, наконец, снова увидел её. Он обрадовался и стиснув зубы приложил ещё больше сил.
Красный свет, исходящий из его тела, стал ещё интенсивнее.
Размытости приобретали очертания… Очертания густого леса, так и пышущего энергией. И едва заметный силуэт молодой девушки радостно скачущей в лесу, изредка протягивая руку к милой бабочке.
Но он не мог увидеть её лица, словно всё происходящее не было реальным.
Он лишь мог чувствовать её хорошее настроение.
Стоило ему приложить больше усилий, как лицо девушки стало проясняться. Но прежде чем он увидел её лицо, мощная световая волна появилась в поле его чувств.
У Ий тут же открыл глаза, но не смог защититься и выплюнул полный рот крови.
С взмахом руки появился длинный меч, сияющий ослепительным кровавым светом.
Вспыхнул ещё один блеск, и взгляд У Йи похолодел, прежде чем тревога наполнила его сердце, заставив тело отступить.
В поисках зацепок о Бинлин он потратил немало демонической энергии. В купе со слабым телом и пропущенным ударом, он получил немало ран.
Он едва мог бороться с человеком, стоящим перед ним.
У Ий пристально посмотрел на черную развевающуюся мантию перед собой. Стоя прямо перед ним гордо, неулыбчиво, скорее красивее многих женщин мужчина, вдруг рассмеялся улыбкой, способной пленить тысячи сердец: "Брат, сегодня я убью тебя! Или ты забыл, как устроен мир демонов?"
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